ХРОНИКА МАПРЯЛ



   16-17 сентября 1998 г. в г. Чудец вблизи Жешува (Польша) состоялась Международная конференция «Русистика и современность». В ее организации приняли участие Институт русской филологии Высшей педагогической школы в Жешуве и кафедра методики обучения русскому языку как иностранному Российского государственного педагогического университета им.А.И.Герцена в Санкт-Петербурге. На литературоведческой, языковедческой и глоттодидактической секциях с докладами и сообщениями выступили филологи-русисты из Венгрии, Литвы, Польши, России, Словакии, Украины. Тематика и проблематика выступлений была разнообразной.

В литературоведческой секции, главным образом, рассматривались проблемы развития русской прозы и поэзии ХХ века. С современных позиций был дан анализ произведений Л.Леонова (Фридерик Листван), М.Шолохова (Андрей Антоняк) М.Пришвина (Ришард Радзюк), Е. Замятина и М.Горького (Мирон Сисак), А.Платонова (Ева Славенцка), М.Цветаевой (Елена Янгук). Об идейно-художественном своеобразии творчества современных авторов говорилось в докладах Регины Ясковско-Рыбыцкой (Ю.Домбровского), Терезы Дудек (А.Битова), Ирины Рудзевич (И.Ратушинской), Мариян Сцепуро (А.Вознесенского) и др. Были затронуты и некоторые аспекты развития литературы и искусства русского зарубежья. В частности, театральная жизнь «первой волны» русской эмиграции (Бронислав Кодзин), роман Г.Владимова «Генерал и его армия» в контексте литературы «третьей волны» (Владимир Филиппов). Представляли интерес и доклады о лирике Ф.Тютчева (Игорь Козлик), о крымской войне в русской поэзии (Казимир Прус),прозе А.Чехова (Анджей Ксенинг), о социально-апокалиптической утопии старообрядчества (Барбара Клуз).

Многочисленны и разнообразны были выступления в языковедческой секции. Они касались проблем словообразования, фразеологии, стилистики и перевода текста, синтаксиса, языка художественной литературы и др. Например, «Речепроизводство и знакообразование как два обратно пропорциональных процесса в русском языке» (Данута Будняк), «Семантика узуальной лексемы: модели речевого словоупотребления, структуры типических ситуаций» (Петр Червински), «Исследование форм выражения синтаксических значений техникой оппозиции и дистрибуции (на сопоставительном материале польского и русского языков)» (Мариан Бобран) и др. Языковой анализ различных текстов позволил выявить вербальные и риторические средства директивной речи (на материале текстов рекламы) (Мария Рутковска), языковую личность в деловой сфере (Анна Гиркова), языковую картину мира И.Бабеля (Тереса Жеберек), семантическое поле ДОБРА и ЗЛА в произведениях А.Меня (Тадеуш Боруцки) и т.д.

В центре внимания глоттодидактической секции были проблемы теории и практики преподавания иностранных языков на основе, в значительной мере, русского языка. Здесь шла речь и о языке делового общения, и о перспективах изучения русского языка как иностранного на начальном и продвинутом этапах (Владислав Возьневич, Ирина Лысакова, Кисс Кальман, Юозас Корсакас, Хенрика Муня, Антони Павлиньски, Петр Червински, Лидия Межва, Хенрик Латышев, Николай Шпирко, Сильвестер Юзефяк и др.)

В.Филиппов
   14-15 мая 1998 г. в Казахском государственном университете им. Аль-Фараби прошло знаменательное для филологической общественности Казахстана событие – республиканская научно-теоретическая конференция, посвященная 70-летию профессора К.А.Аханова, «Актуальные вопросы филологии». Она была организована Казахским отделением МАПРЯЛ.

В работе конференции приняли участие около 100 филологов из десяти городов Казахстана, академики, члены-корреспонденты НАН, АН ВШ РК, МАН ВШ, профессора и доктора наук, заведующие кафедрами, доценты, преподаватели вузов республики, учителя средних школ, аспиранты, стажеры-исследователи, магистранты. Среди участников конференции были известные лингвисты и литературоведы Казахстана: проф. Ж.Д. Дадаев, Т.К. Какищев, З. Кабдолов, А.С. Аманджолов, М.С. Сергалиев, Т.С. Сайрамбаев, Э.Д. Сулейманова и др. Всего было прослушано 56 докладов.

Конференцию открыл академик МАН ВШ, проф., проректор КазГУ им. Аль-Фараби З.А. Мансуров. В работе пленарного заседания приняли участие член-корр. АН ВШ РК, проф. Ж.Д. Дадебаев, академик АН ВШ РК, проф. Т.К. Какишулы, академик Академии гуманитарных наук РК, проф. А.С. Аманжолов, проф., доктор филологических наук Т.К. Кожакеев, родственники и друзья проф.К.А. Аханова.

Выступающие говорили о К.А. Аханове как об одном из крупнейших специалистов в области казахского и общего языкознания, внесшем в современную лингвистику собственное понимание отдельных вопросов грамматики, лексики, фонетики, стилистики казахского языка, написавшем учебники и учебные пособия по общему языкознанию, основам теории грамматики, лексике казахского языка, значение которых как для науки, так и для студентов до сих пор трудно переоценить. Участники конференции подчеркнули и отметили качества ученого, характеризующие его как педагога, наставника, воспитавшего немало филологов – педагогов и ученых, как друга и человека удивительной доброты, душевной щедрости, целеустремленного, требовательного к себе и другим.

Имя, труды, идеи К.А. Аханова живут и сейчас. Его ученики, единомышленники, коллеги успешно развивают его идеи в настоящее время. Так, стилистические идеи К.А. Аханова были представлены в докладе Ж.Р.Амировой, его изыскания в области омонимии, топонимии, терминологии были отправной точкой для сообщений О.А. Радутной,Ф.Р. Ахметжановой, А.Э. Нургалиевой, Н.Ж. Шаймерденовой и др.

Работа конференции проводилась по пяти направлениям: актуальные вопросы казахского языкознания, актуальные вопросы русского языкознания, общее языкознание и проблемы усвоения языка, сопоставительное языкознание и теория перевода, актуальные проблемы литературоведения.

На секции «Актуальные вопросы казахского языкознания» были рассмотрены проблемы казахской диалектологии, истории языка и текстологии, грамматики и лексикологии казахского языка. Доклад А.С. Аманжолова был посвящен первому научному исследованию казахской диалектологии – работе С.А. Аманжолова «Вопросы диалектологии и истории казахского языка» (1959), представляющему ценность не только для казахского языкознания, но и для всех тюркских языков и получившему горячий отклик многих ученых-лингвистов. Идеи С.А. Аманжолова, Г. Калиева, Ш. Сарыбаева развиваются в исследованиях Л. Жолдасбековой при анализе диалектных значений названий родства.

Проблемы грамматики казахского языка рассматривались в докладах Т.С. Сайрамбаева, А. Ибраимова, Е.Б. Саурыкова (наречие и адвербиализация в казахском и древнетюркском языках), Г. Убайдуллаевой (падежные окончания имен в памятнике «Мухаббат-наме»).

Многие аспекты изучения основной, центральной единицы языка – слова оказываются общими для лексикологии, словообразования, синтаксиса, и поэтому исследователями слово рассматривается с различных сторон: как единица словообразовательной номинации (А.Б. Салкынбай), как ономастическая единица (гидронимы и топонимы северного и восточного регионов Казахстана – Ф.Р. Ахметжанова, А. Нургалиева, Г.Ш. Бекенова), как элемент терминологической системы (Ш. Курманбай, А.К. Шаяхметова).

На секции «Актуальные вопросы русского языкознания» обсуждались проблемы лексикологии и семантики (способы толкования лексических значений слов – О.Л. Благинина, мотивологический анализ лексики – А.Д. Адилова, семинарская лексика в словарях – О.А. Анищенко, природа тюркизмов – О.А. Султаньяев, синкретизм и полисемия наречий с пространственным и временным значением – О.А. Радутная, семантические параметры наивно-языковой этики – В.С. Ли); проблемы простого предложения (структурно-семантическое осложнение предложения – Н.В. Благочиннова, референция имени в бытийных предложениях – З.К.Сабитова); проблемы художественного текста (художественный текст как лингвоэстетическая категория – К.К. Ахмедьяров, функционирование собственных имен в поэзии – К.З.Жаппарова, концепт дружбы в картине мира поэта Катулла – Т. Пшенина).

Следует отметить новизну выдвигаемых участниками лингвистических проблем, которые, хотя и концентрировались вокруг лексики и грамматики, однако имеют выход к проблеме языковой личности и языковой картины мира, к теории номинации и теории референции. И в этом находят отражение антропоцентрический подход к языку, тенденция к интеграции и обобщению представлений о языке в качестве основных достижений лингвистики ХХ века. Для лингвистических исследований последних лет характерным является не только изучение «языка в себе и для себя», но и обращение к чрезвычайно сложной и актуальной в практическом отношении проблеме роли языка в познавательной деятельности человека, соотношение языковой семантики и знаний о мире, концептуальной и языковой картины мира. Это во многом нашло отражение в докладах, представленных на секции «Общее языкознание и проблемы усвоения языка».

Большой интерес вызвало выступление Э.Д. Сулейменовой, в котором рассматривается один из существенных аспектов методологии лингвистики, важный как для лингвистического анализа, так и для обоснования постулируемых гипотез, – интроспективный способ получения информации о языке. Ею отмечается, что языковедческая наука «остро нуждается в эффективном обмене мнениями о путях и способах получения достоверной лингвистической информации, возможности широко и всесторонне обсудить насущные проблемы онтологии и эпистемологической особенности языкознания». Изучение языка в тесной связи с его носителями характеризует доклады, предложенные некоторыми участниками конференции. В этом направлении были представлены социолингвистические исследования по изучению языковой ситуации среди корейцев Казахстана (С.Ю. Сон), экспериментальные исследования, позволяющие выявить универсальные принципы и параметры, необходимые в процессе овладения грамматическими категориями (И.М. Винницкая). Проблемы усвоения языка стали предметом рассмотрения в докладах И.Г. Жуламановой, Г.Е. Утебалиевой (проблема моделирования стратегической компетенции в целях обучения РКИ, обеспечивающей средства для подбора элементов языковой компетенции в соответствии с речевой ситуацией и знаниями говорящих), А.А. Курышжановой (функционально-лингвистической обеспечение компьютерных программ для обучения казахскому языку как неродному).

Язык антропоцентричен, это общая черта всех языков, «каждый язык национально специфичен. При этом в языке отражаются не только особенности природных условий или культуры, но и своеобразие национального характера его носителей».2. Духовное национально-культурное своеобразие каждого народа особенно четко ощущается при сравнении, сопоставлении и изучении его языка. Этот аспект был доминирующим в докладах секции «Сопоставительное языкознание и теория перевода».

Лингвокультурологический анализ этикетных форм русского и казахского языков как одного из способов проявления национально-культурной специфики речевого общения дается в докладе А.Д. Сейсеновой, попытка представить и осмыслить роль и место речевых актов похвалы, лести и комплимента в межличностной коммуникации казахов представлена в докладе М.К. Мурзагалиевой, реализация магической функции в перформативной формуле в русском и казахском языке проанализированы в сообщении Л.М. Шайкеновой. Проблемы перевода и методика сопоставительного исследования прилагательных цвета и названий одежды, представляющих собой характерную черту национальной языковой картины мира (русских и казахов), разрешаются в докладах Ш.К. Жаркынбековой, Ж.С. Бекеевой, А. Жолдасбековой. Проявление специфики национального миропонимания и образа мышления в национально-культурной семантике анализировалось в выступлениях Г.Б. Мадиевой, Ж. Уматовой. Б.К. Мурзалина рассматривает систему вопросительных предложений русского и казахского языков, их сходства и различия, важные в процессе обучения для теории и практики перевода.

Возросший интерес к изучению языковой личности, отражающей взаимосвязи языка и культуры, обусловливает обращение лингвистов к исследованию текстов («своеобразных культурологических маркеров» языковой личности). Проблема экспликации семантики языковых единиц в художественных произведениях рассматривается в выступлении Н.Ж. Шаймерденовой и У.Д. Эсанова. Свойства и функции заглавий художественных произведений и различные типы связей между заглавием и основным корпусом текста исследуются в докладе К. Кошеровой. Были проанализированы газетные заголовки в средствах массовой информации Казахстана как центр порождения эксплицитных и имплицитных связей между заголовком и текстом (Г.К. Ихсангалиева), виды скрытых смыслов в художественном тексте (Т.Ш. Мырзахметова).

В пятой секции конференции обсуждались актуальные вопросы литературоведения, затрагивающие проблемы как теоретического, так и прикладного характера. Поднимались также вопросы о новых методах исследования и литературоведения (К.Р. Рустемова).

Большое внимание уделялось специфике изучения казахской литературы. Рассматривались проблемы мифологизации в казахской прозе 60-80-х гг. 20 века (Н.Т. Какишева), были показаны особенности метафоризации и анимализации образов в лирике О. Сулейманова (Н.О. Джуаньшбеков), отмечалась роль айтыса в казахской культуре и литературе (А. Шарип), обсуждались особенности лирики Ж.Молдагалиевой (Ж.О. Мамбетова), а также говорилось о характере и чувствах лирических песен в казахской литературе (Ж. Султангалиева).

Прошедшая республиканская научно-теоретическая конференция, безусловно обогатила научную жизнь Казахстана и будет способствовать дальнейшему сближению и координации усилий лингвистов республики, творческим контактам между языковедами, литературоведами, учителями школ. С материалами конференции можно ознакомиться в «Вестнике КазГУ». Сер.филологическая. № 18. 1998» и в сборнике «Актуальные вопросы филологии» (Алматы,1998).

З.Сабитова, И.Винницкая (Казахстан)
  4-9 октября1998 г. в г.Пекине (Китай) состоялось очередное заседание Президиума МАПРЯЛ, на котором были заслушаны отчеты президента МАПРЯЛ В.Г. Костомарова (о деятельности Ассоциации в период с 27 октября 1997 г. по 1 октября 1998 г. и о перспективном плане работы на 1998 – 1999 г.г.), казначея И. Бакони и начальника Секретариата Ю. Н. Попова (о финансовой деятельности Ассоциации).

С информацией о ходе подготовки IХ Международного конгресса МАПРЯЛ выступили: председатель Ассоциации русистов Словакии проф. Э. Колларова и полномочный заместитель генерального секретаря МАПРЯЛ О.Д. Митрофанова.

Президиум одобрил подготовительную работу словацких русистов, утвердил международный оргкомитет конгресса в составе членов Президиума и руководства словацкого национального оргкомитета, а также тему конгресса – «Русский язык, литература, культура на рубеже веков». Кроме основных докладчиков, в работе Президиума приняли участие вице-президент МАПРЯЛ Д. Дэвидсон (США), генеральный секретарь А. Мустайоки (Финляндия) и заместитель генерального секретаря О.Д. Митрофанова, члены Президиума: Ван Фусян (Китай), Э. Ведель (Германия), Т. Вейд (Великобритания), С. Оде (Нидерланды), Э. Равдан (Монголия), Л. Геникова (Словакия).

Заслушав и одобрив отчет В. Г. Костомарова, Президиум отметил факт заметного обновления содержания и организационных форм симпозиумов и конференций, прошедших за отчетный период (всего 10). В план работы Ассоциации по просьбе ее членов были дополнительно включены несколько мероприятий (см. информацию в текущих номерах «Вестника»).

Утвердив финансовый отчет, Президиум принял ряд решений, касающихся оплаты членских взносов и случаев освобождения от уплаты последних (см. «Итоговые документы»).

Обсудив представления коллективных членов, Президиум постановил: за большие заслуги в распространении русского языка и литературы, успехи в педагогической и научно-исследовательской деятельности медали А. С. Пушкина удостоены:

	Гардея Урсула
	Германия

	Гу Байлинь
	Китай

	Лендваи Эндре
	Венгрия

	Мамлеев Дмитрий Федорович
	Россия

	Менон Равиндер Натх
	Индия

	Роменец де Риос Майя Владимировна
	Перу


Рассмотрев поступившие в Секретариат Ассоциации заявления национальных ассоциаций, кафедр, а также отдельных граждан, Президиум постановил:

а) принять в коллективные члены МАПРЯЛ:
1. Латвийскую ассоциацию преподавателей русского языка и литературы Jurmalas gatve 32-A LV – 1083, Riga,Latvija LKVLPA (ЛАПРЯЛ) Тел.: 422 032, 270 050

2. Институт славистики университета г. Инсбрук (Австрия) Univ.-Prof. Dr. Ingebord Ohnheiser Institutsvorstand Institut fur Slawistik Innrain 52 A-6020 Innsbruck Tел.: +43(512)507 4230 fax:+43(512)507 2884

3. Центр преподавания иностранных языков Мексиканского автономного университета Dr. N.P.Solianik Depto.de Lenguas Eslavas Centro de Ensenanza de Lenguas Extranjeras U.N.A.M. Mexico, D.F. 04510 Tel. 622-0687 Fax: 550-3008

б) принять в индивидуальные члены МАПРЯЛ:
1. Борисову Зою Ульяновну (Украина) Украина, 252 151, г. Киев, ул. Ушинского, 27, кв. 107. Т.д.: 243-05-15, т.р.: 483-51-3

Ю.Попов


План деятельности МАПРЯЛ на 1999 год

	Февраль, 2 – 4
	Международная научная конференция «Пушкин и мировая культура» МГУ им. М. В. Ломоносова, Филфак (Россия)

	Март, 17-21
	Международная конференция «Мультимедиа – межкультурная коммуникация – обучение иностранным языкам на рубеже тысячелетий», Институт им. И. Сечени г.Дьер (Венгрия)

	Март, 21-23
	Международная конференция «А.С. Пушкин и русский литературный язык в ХIХ-ХХ вв.», Нижегородский госуд. лингвистический университет им.Н.А. Добролюбова (Россия)

	Апрель, 7 – 9
	II Международная научная конференция «Национально- культурный компонент в тексте и языке», Белорусский госуниверситет (Беларусь) Апрель Борковские чтения на тему: «Изучение и преподавание русского слова от Пушкина до наших дней», Волгоградский госуниверситет (Россия)

	Май
	Конкурс Арс поэтика «Памятник А. С. Пушкину», Прага (Чехия)

	Май, 15-17
	Международный научно-методический семинар «Инновационные проблемы лингвометодических исследований в области русского языка как иностранного», Иркутский госуниверситет (Россия)

	Май, 27-28
	Конференция «Общечеловеческие ценности и проблемы воспитания в процессе преподавания русского языка как иностранного (иностранных языков)», Минский гос. экономический университет, Минский гос. медицинский институт. (Беларусь)

	Август, 15
	Президиум МАПРЯЛ, Братислава, Словакия

	Август, 16 – 21
	IX Конгресс МАПРЯЛ «Русский язык, литература и культура на рубеже веков», Братислава (Словакия)

	Август, 21
	Генеральная Ассамблея МАПРЯЛ, Братислава (Словакия)

	Август, 23-25
	ХIV-е Оломоуцкие дни русистов, Университет им. Университет имени Палацкого, Оломоуц,(Чехия)

	Сентябрь,
	Методический семинар русистов, Лиса на Лабе, (Чехия)

	Сентябрь,
	VIII Международная конференция «Европейская русистика вторая половина и современность». Институт русской филологии Университета им. А. Мицкевича и Польское общество русистов (Познань, Польша) См.»Вестник МАПРЯЛ» № 23.

	Сентябрь
	Международная научно-методическая коференция «Мультимедиальные средства в обучении русскому языку как иностранному», Лодзинский университет, г. Лодзь, (Польша)

	Октябрь
	VII научная конференция«Русский язык в сфере бизнеса», Острава, (Чехия)

	Октябрь, 28-29
	Международная научно-методическая конференция «Актуальные проблемы сопоставительной методики и лингводидактики на пороге XXI века», Ульяновский госуниверситет, факультет лингвистики и международного сотрудничества (Россия)




Секретариат МАПРЯЛ информирует

Уважаемые коллеги!
Министерство общего и профессионального образования РФ, администрация нижегородской области, Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова имеют честь пригласить на Международную научную конференцию посвященную 200-летию со дня рождения А. С. Пушкина «А.С. Пушкин и русский литературный языкв ХIХ-ХХ вв.».
Цель конференции – описать вклад А. С. Пушкина в развитие русского литературного языка, установить и охарактеризовать основные этапы развития русского литературного языка в течение последних двух столетий, найти пути и средства для использования полученных результатов при обучении русскому языку. Предполагается работа следующих секций :

· литературный язык пушкинской эпохи;

· этапы развития русского литературного языка в ХIХ-ХХ вв.;

· русский литературный язык в ХХI веке (прогнозы и перспективы);

· проблемы фонетики, лексикологии, грамматики;

· функционирование языковых единиц;

· социальные варианты языка и литературный язык;

· язык средств массовой информации;

· методические проблемы обучения русскому языку.

Сроки проведения конференции – 21-23 марта 1999 года.
Заявки на участие в работе конференции просим присылать до 31 декабря 1998 г. Тезисы докладов просим присылать в напечатанном виде (не более 2-х машинописных страниц через полтора интервала, желательно на дискете) или посредством электронной почты до 31 января 1999 года.

Проезд и пребывание – за счет участников. Регистрационный взнос – 7 долларов США в рублевом эквиваленте по курсу ЦБ РФ.

Адрес: 603 155 г. Нижний Новгород, ул. Минина, 31-а, Научная часть НГЛУ, оргкомитет конференции «А. С. Пушкин и русский литературный язык в ХIХ-ХХ вв.» Талаевой Ольге Станиславовне
Телефон: (8312) 36-18-40. Факс: (8312) 36-20-49.
Электронная почта Glinskih@nglu.sci-nnov.ru
   Филологический факультет Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова имеет честь сообщить, что 2-4 февраля 1999 года состоится Международная научную конференция посвященная 200-летию со дня рождения А. С. Пушкина.
Задача конференции – рассмотреть современное состояние отечественной и зарубежной пушкинистики и определить перспективы ее развития в ХХI веке. Проблематика конференции – предполагает широкий спектр вопросов – «Пушкин и мировая культура».

Рабочие языки конференции – русский, английский, немецкий. Финансовые условия – проезд и пребывание в Москве за счет участников конференции. Предполагается публикация материалов конференции. О размере вступительного взноса и ценах на гостиницу мы сообщим особым письмом.

Наш адрес: 119 899, Москва, Воробьевы горы, 
МГУ, I гуманитарный корпус, филологический факультет,
кафедра истории русской литературы, комн. 958.
Секретарю Оргкомитета.
E-mail: ruslit@philol.msu.ru
Телефон: 939-26-04
Факс: 939-55-96

  7 – 9 апреля 1999 г. филологический факультет Белорусского государственного университета под эгидой МАПРЯЛ проводит II Международную научную конференцию «Национально-культурный компонент в тексте и языке».
В рамках конференции предполагается работа лингвистической, лингво-культурологической, методической и литературоведческой секций; будет проведен круглый стол «Ключевые имена белорусской культуры».
Рабочие языки: русский, белорусский и другие славянские.
Финансовые условия:

Проезд до Минска и обратно, проживание в Минске и питание – за счет участников. В случае финансовой поддержки конференции возможны изменения условий.
Регистрационный взнос для представителей дальнего зарубежья – 10 долларов США, представителей ближнего зарубежья – 5 долларов США.

В случае Вашего согласия на участие в конференции просим предоставить в оргкомитет конференции материалы выступления в объеме 3 – 4 страниц (интервал 1,5), а также сообщить краткую информацию о себе и адрес для корреспонденции.

Адрес оргкомитета: Беларусь, 220050, Минск, проспект Ф. Скорины, 4.
Прохоровой С. М. (конференция, филфак)
Телефон: (0-17) 222-34-21
Факс: (0-17) 226-59-40; (0-17) 220-88-21; (0-17) 222-34-21

В рамках секций предполагается обсудить следующие проблемы:

Лингвистическая секция
1. Языковая и концептуальная картина мира. Наивная картина мира, отраженная во фразеологии.

2. Национальные концепты, прототипы, стереотипы. Концептосфера языка. Базовые (концептуальные) метафоры.

3. Национально-культурный компонент в кодифицированном языке и языке «возможных миров». Диалекты как основа национального «духа» языка.

4. Изучение национально-культурного компонента в рамках когнитивной лингвистики.

5. Личное имя как особый языковой знак и как свернутый национально-культурный текст.

6. Оппозиции «свой – чужой», «близкий – далекий», «внутренний – внешний» по отношению к национально-культурному компоненту в тексте и языке.

7. Национально-ориентированный текст:

а) обращенный к собственной культуре;
б) ориентированный на чужую культуру.

Методическая секция
1. Диалог культур в процессе обучения языку.

2. Национально-культурный компонент текста как предмет обучения.

3. Новые педагогические тенденции в современном преподавании. Отражение национально-культурного компонента в учебниках. Социологические, когнитивные и психологические основы преподавания языка.

4. Перевод как метод обучения.

5. Человек, ценности, воспитание с учетом национально-культурного компонента.

Лингвокультурологическая секция
1. Особенности нацинально-языковой картины мира. Отражение ее в безэквивалентной и фоновой лексике.

2. Культурологический подход к обучению языку как средству общения. Культурологический потенциал разных видов изобразительного искусства, литературы, музыки, науки, техники в обучении языкам.

3. Учет культуры и цивилизации разных народов в обучении языкам.

4. Русский язык как посредник в инокультурном общении.

Литературоведческая секция
1. О национальном в структуре художественного текста.

2. Национальное и инонациональное в художественном тексте.

3. Прагматика художественного текста.

4. Проблемы функциональной типологии художественных текстов.

5. Проблемы риторики и текста.

   Кафедра русского языка как иностранного Ульяновского государственного университета, планирует 28 – 29 октября 1999 г. провести международную конференцию «Актуальные проблемы сопоставительной лингвистики и лингводидактики на пороге ХХI века».
Цели и задачи: налаживание научных контактов между учеными, исследующими проблемы сопоставительной лингвистики и лингводидактики, обмен опытом практического обучения иностранным языкам и русскому как иностранному.

Рабочие секции конференции:
1. Конфронтативная лингвистика.

2. Лингводидактика (преподавание иностранных языков и русского языка как иностранного).

3. Круглый стол.

1). Конфронтативная лингвистика. Связь трансляционной (переводческой) лингвистики с сопоставительной лингвистикой. Конфронтативная (контрастивная) лингвистика и прикладная лингвистика: лексикография, преподавание иностранных языков. Перспективы создания сопоставительных грамматик и учебников по текстологии.

2). Лингводидактика. Цели, задачи, формы и методы обучения иностранным языкам и русскому языку как иностранному в новых социально-политических условиях.

· Грамматическая компетенция как основа формирования коммуникативной компетенции обучающихся.

· Методы определения (измерения) уровня владения иностранными языками и русского как иностранного.

· Учет влияния национально-языковой картины мира при обучении иностранным языкам и русскому как иностранному.

· Овладение языком специальности в процессе обучения иностранцев русскому языку.

· Видео- и компьютерные курсы как эффективное средство обучения иностранным языкам и русскому как иностранному.

· 3). Круглый стол. Учебники и учебные пособия по иностранным языкам и русскому языку как иностранному.

Заявку на участие в работе конференции с указанием темы доклада (выступления) и тезисы (1 стр. машинописи через 1,5 интервала) просим прислать не позднее 1 июля 1999 г. Тезисы будут опубликованы. Планируется выпуск сборника докладов, объем до 1 п.л.
Проезд и пребывание – за счет участников.
Проезд от Москвы в купейном вагоне – 260 руб. Проживание в гостинице «Венец» г. Ульяновска – 120-200 руб. в сутки.

Адрес для корреспонденции: 432 700, Ульяновск, ул. Льва Толстого, д.42, УлГУ, ФЛиМС, 
профессору Фефилову А.И. или д.п.н. Нечаевой А.И. 
Телефоны:(8422) 32-93-08 (деканат ФЛиМС)
(8422) 32-07-02 (кафедра РКИ)
Факс:(8422) 31-30-00

· Кафедра славистики философского факультета Университета им. Палацкого в г. Оломоуц сообщает, что ХV-е Оломоуцкие дни русистов состоятся 23-25 августа 1999 г. Это дни, следующие после окончания работы конгресса МАПРЯЛ в Братиславе. Кафедра вышлет в Братиславу автобус, который перевезет участников ОДР в Оломоуц в воскресенье 22 августа (около 4-5 часов езды).
На ОДР будут по традиции работать следующие секции:

лингводидактическая – «Социокультурный контекст современного русского языка – языка ХХ века – и его отражение в языковой системе речевой деятельности;»

литературоведческая – «Русская литература в конце ХХ века»;

фразеологическая – «Европейская фразеология: исконое и заимствованное. Фразеология русского, чешского и других европейских языков. Межъязыковые фразеологические заимствования. Проблемы анализа фразеологических заимствований. Эволюция заимствованных единиц»
круглый стол – «Специальные сферы употребления русского языка и их отражение в процессе обучения (вопросы функционирования русского языка в сфере бизнеса как в России, так и за ее пределами, проблемы терминологии, аспекты обучения и др.).

Организационный взнос – 10 $ или 300 крон чешских.
Ночлег – в общежитии университета (150-180 крон за место), – по желанию – пансион (500 крон). Дорога (кроме автобуса Братислава-Оломоуц) и питание – за счет участников.

Приглашаем Вас на конференцию и просим прислать предварительную заявку по нашему адресу: 
Katedra slavistiky FF UP
< 10
771 80 Olomouc
Czech republik
За Оргкомитет ХV-х ОДР
проф. Др. Мирослав Заградка, д.н.



 

НАВСТРЕЧУ IX КОНРЕССУ МАПРЯЛ



IX МЕЖДУНАРОДНЫЙ КОНГРЕСС ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ
РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
ВТОРОЕ СООБЩЕНИЕ

Словацкий организационный комитет IХ Конгресса МАПРЯЛ имеет честь сообщить, что с 16 по 21 августа 1999 года в столице Словацкой Республики г. Братиславе состоится IХ Международный конгресс преподавателей русского языка и литературы. Для участия в работе Конгресса приглашаются специалисты по русскому языку и литературе – преподаватели высших, средних и основных школ, лингвисты, литературоведы, методисты, переводчики, психологи, социологи.

Рабочий язык Конгресса – русский.

Тема Конгресса:
РУССКИЙ ЯЗЫК, ЛИТЕРАТУРА И КУЛЬТУРА НА РУБЕЖЕ ВЕКОВ.
Формы работы: пленарные и секционные заседания.

	Секции:
	1. Лингвистическая 
2. Литературоведческая 
3. Методическая 
4. Культурологическая


Круглый стол: – Учебники нового поколения (Выступления авторов новых, после 1994 года, учебников с постерами.)

День А. С. Пушкина: 19-ое августа объявляется Днем Пушкина: Пушкин – поэт XXI века. Предлагается «встреча» с Пушкиным в Бродзанах (недалеко от Братиславы) с выступлениями и дискуссиями.

Выставка: новые учебники и другие учебные материалы. (Материалы на выставку должны поступить в Оргкомитет не позднее 1 июля 1999 г.)

ПРОБЛЕМАТИКА И ОРГАНИЗАЦИОННАЯ СТРУКТУРА КОНГРЕССА

	СЕКЦИЯ 1
	Синтезирующее сопоставительное описание статики и динамика отдельных языковых уровней, динамические процессы в языке современных функциональных стилей, когнитивная лингвистика и ее перспективы.

	СЕКЦИЯ 2
	Русская литература на рубеже веков. Русская литература и русистика зарубежья. Литературная компаративистика.

	СЕКЦИЯ 3
	Новые дидактические тенденции в современном преподавании русского языка. Творчество учителя и его влияние на формирова- ние личности учащегося. Современная тестология. Учебник как материализованная основа метода обучения.

	СЕКЦИЯ 4
	Философия и идеология межкультурного общения ХХ века. Диалог культур и их интерпретация в учебных материалах.


Научная программа Конгресса предусматривает: секционный доклад (до 20 мин.), сообщение (до 10 мин.), дискуссия (до 10 мин.)

Тезисы, принятые Международным оргкомитетом , будут опубликованы только в том случае, если участник до 1 июня 1999 г. подтвердит свое участие и переведет регистрационный взнос на счет Оргкомитета Конгресса :

· 50$ для участников Конгресса из стран Восточной Европы,

· 100$ для участников из западных стран,

· 1000 словацких крон для участников из Чешской и Словацкой республик.

В случае непринятия тезисов к публикации (из-за большого количества поступивших заявок), Оргкомитет приглашает принять пассивное участие в работе Конгресса – присутствовать на заседаниях. О последнем необходимо сообщить в Оргкомитет до 30 марта. 1999 г.

Приезд участников в Братиславу: 15 августа.
Приезд членов Президиума МАПРЯЛ:14 августа.
Отъезд участников из Братиславы: 21 августа.
Отъезд членов Президиума МАПРЯЛ: 22 августа.

РАЗМЕЩЕНИЕ
Участники Конгресса будут проживать в гостиницах и студенческих общежитиях. Оплата за проживание 
в гостинице60 долл. США / сутки 
в общежитии20 долл. США / сутки

ПИТАНИЕ
Участники Конгресса могут питаться в столовой университета, в котором будет проходить Конгресс. (Примерная стоимость 3-х разового питания – 12 долл. США)

КУЛЬТУРНАЯ ПРОГРАММА
Словацкий организационный комитет организует для всех участников Конгресса коктейль, для желающих – экскурсию пароходом по реке Дунай в Габчиково (20 долл. США) и экскурсию автобусом в Высокие Татры (30 долл. США). Желающих участвовать в экскурсиях просим сообщить Оргкомитету до 30 марта 1999 г.

	Экскурсия в ГАБЧИКОВО
	ДА
	НЕТ

	Экскурсия в ВЫСОКИЕ ТАТРЫ
	ДА
	НЕТ


Адрес: Информационное бюро, ул. Томашикова 4,
850 05 Братислава, Словакия
Тел.: 00421 7522 1561;факс: 00421 7235 946;
e-mail:gavingerova @ yahoo.com


 

ИНФОРМАЦИЯ ЮНЕСКО



«Возрождение Москвы» – под этим девизом в Париже, в штаб-квартире ЮНЕСКО, прошли выставка о российской столице; концерт и показ мод. На выставке были представлены самые разные экспонаты: гравюры и фотографии, показывающие архитектурное великолепие города, одежда, украшенная вышивками, утонченные чайные сервизы, а также предметы религиозного культа из золота.

Бюро Комитета ЮНЕСКО по всемирному наследию подтвердило свое внимание к судьбе озера Байкал, самому глубокому, большому и древнему пресноводному озеру в мире. Байкал – это природное и культурное сокровище не только России, но и всего мира. Необходимы коллективные усилия, чтобы отвести от Байкала – этой жемчужины Сибири – угрозу загрязнения.

По инициативе ЮНЕСКО начата международная кампания по спасению Тира – древнего города-государства в Финикии (современный Сур в Ливане). Тиру угрожает модернизация, которая мало считается с памятниками истории. Международным комитетом экспертов в области науки и культуры будет проведена археологическая инвентаризация и разработаны меры по сохранению города.

Десять молодых добровольцев из Страны Басков (Испания) будут участвовать в технической помощи и гуманитарных проектах в Латинской Америке и Азии, согласно соглашению, подписанному ЮНЕСКО и автономным правительством Страны Басков. «Басков мало, но они солидарны, и мы передаем на службу миру самых подготовленных молодых людей в нашей истории», – заявил президент правительства.

Международный фонд по развитию культуры предоставляет 58 стипендий в 1998-1999 гг. в 31 стране молодым художникам для обучения за рубежом визуальному искусству, музыке, танцу, творческому письму, театральному искусству, дизайну. Брошюра, изданная фондом, содержит информацию о критериях отбора и образцы заявлений.

Четыреста часов кинопленки, отснятой во время трех международных научных экспедиций Юнеско «Шелковый путь», вошли в документальный фильм, созданный ЮНЕСКО, кинематографистами и телевизионными работниками Франции и Германии. Фильм посвящен этому легендарному торговому караванному пути, который в древности связывал Китай (город Сиань) и Переднюю Азию (Константинополь).

Обнародованы предварительные данные глобального исследования ЮНЕСКО о насилии в средствах массовой информации. В среднем каждый час телевещания содержит от пяти до десяти эпизодов насилия, которые подаются как захватывающее зрелище. Мастером выходить из трудных ситуаций предстает, например, герой фильма-боевика «Терминатор».

Справочник «Языковое планирование в многоязычном контексте» призван помочь проведению языковой реформы в начальных школах и педагогических институтах, особенно в Африке. Методологии и стратегии, двуязычные и даже трехъязычные ситуации обоснованы примерами из практического опыта. Важнейшей целью справочника является содействие разработке новых учебных материалов.

В ЮНЕСКО состоялась церемония, посвященная 400-летней годовщине Нантского эдикта 1558 года, который был издан французским королем Генрихом IV и окончательно завершил Религиозные войны. По эдикту католицизм остался господствующей религией, однако и французские протестанты получили религиозную свободу. Церемония была организована протестантской федерацией Франции.

ЮНЕСКО и культура – тема новой брошюры, изданной сектором культуры. Каждая культура – это раковина, в которой мы слышим голоса, рассказывающие нам, кто мы есть, кем мы были, что мы забыли и кем мы можем стать. Культура – коллективная память, открытая и живая, которая может обеспечить фундамент будущего, где все люди будут полностью участвовать в культуре и развитии.

«Технологический процесс и 21 век» – тема симпозиума, организованного ЮНЕСКО. Более 100 специалистов из 25 стран обсуждали технологические и социологические последствия научного прогресса и, в частности, его влияние на культуру, коммуникацию и информацию. Они также остановились на развитии энергетического сектора и его воздействии на окружающую среду.

«Новое открытие Африки» – под таким названием изданы материалы, содержащие обзор проектов, выдвинутых и поддерживаемых ЮНЕСКО. Их спектр – от облегчения доступа к начальному образованию до сохранения природных ресурсов. Проекты ЮНЕСКО касаются всех аспектов развития включая ненасильственное движение к демократии, охрану мирового наследия и устных традиций.

После четырех лет работы Международного комитета по биоэтике Генеральная конференция ЮНЕСКО приняла Всеобщую декларацию по генофонду и правам человека. По утверждению генерального директора, «неоспоримым достоинством этого документа является баланс между уважением прав человека и фундаментальных свобод и потребностью обеспечить свободу научных исследований».

Приведет ли глобализация к свободе морали? Как можно уважать культурные различия, одновременно признавая всеобщий набор ценностей? И как эти ценности могут идти в ногу с меняющимися проблемами современного мира? Философы из различных стран обсуждали эти вопросы на заседании проекта ЮНЕСКО по всеобщей этике.

Около 160 плакатов из 15 стран были выставлены в Международном салоне плаката и уличного искусства, организованном ЮНЕСКО в сотрудничестве с международным советом ассоциаций графического дизайна. Корейский дизайнер О Енг Квон получил приз за «лучший в мире плакат». Из числа выставленных плакатов 80 будут в дальнейшем показаны в различных странах.

Румыния стала пятым государством (вслед за Литвой, Парагваем, Китаем и Эквадором), присоединившимся к Конвенции о похищениях или незаконно экспортируемых культурных объектах. Этот юридический документ был разработан в 1995 году международным институтом по унификации частного права по просьбе и при поддержке ЮНЕСКО.

Золотые ювелирные изделия из Колумбии, бесценное перьевое пончо из Перу, керамические фигурки, насчитывающие две тысячи лет, из Мексики составили часть «похищенных артефактов», возвращенных канадской таможней в соответствующие страны, согласно Конвенции ЮНЕСКО 1970 года о незаконном обороте в культурной собственности.

Новая инициатива ЮНЕСКО направлена на признание «культурного пространства» музыкантов, рассказчиков, акробатов, заклинателей змей и других фольклорных исполнителей, которые образуют часть устного наследия человечества. Эксперты готовят проект мер по защите таких мест, как, например, городская площадь в Марракеше (Марокко), где царит дух коллективного творчества.

Генеральный директор ЮНЕСКО обеспокоен растущим числом иракских детей, которые не посещают школу. Дети этой страны не должны стоять перед выбором между школой и улицей и расплачиваться за ошибки, совершенные взрослыми. Образование – это право человека, и дети должны как можно скорее возобновить свои занятия.

Проект «Боснийские женщины» начался показом мод, коммерческой выставкой и круглым столом, проведенными в ЮНЕСКО под лозунгом «Соединим нитями наши страны». Проект должен создать 15 тысяч рабочих мест в швейной промышленности Боснии и Герцеговины и содействовать поставке на парижский рынок моды вязаных, тканых и вышитых изделий.

Франсуа Жиро из Франции получил приз ЮНЕСКО за образование во имя мира. Содействуя «позитивной педагогике», Жиро сам учредил приз мира и всемирного понимания, а также основал международные летние университеты во имя мира. Приз ЮНЕСКО ранее присуждался, в частности, известному бразильскому педагогу Пауло Ферейре и матери Терезе из Кальккуты.



 

ПАМЯТНЫЕ ДАТЫ. ЮБИЛЕИ. ГОДОВЩИНЫ



   В историю русской культуры имя Антиоха Кантемира (1708-1744) вписано золотыми буквами. Век его был коротким, но дела славными. Более двухсот лет люди читают его сатирические стихи. В сентябре 1998 года – 290 лет со дня его рождения.

«Сатиры его были первым опытом русского остроумия и слога», – сказал Н.М.Карамзин, а В.Г.Белинский писал, что Кантемир «первым свел поэзию с жизнью».

Происхождения писатель, поэт и ученый – энциклопедист был знатного, родился в княжеской семье молдавского господаря Дмитрия Кантемира. В трехлетнем возрасте приехал с отцом в Россию (отец был увлечен идеями Петра и петровскими реформами) и обрел здесь вторую родину. Литературный дар унаследовал от отца, который был писателем и ученым-историком, довольно известным в свое время. Широкую известность получила «Оттоманская империя» Кантемира старшего. В октябре 1998 года отмечается его 325-летие.

Антиох Кантемир поражал современников своими знаниями, хотя XVIII век просвещенными людьми был замечательно богат. Получив блестящее домашнее образование, он прекрасно знал древние и современные иностранные языки, античную, итальянскую, французскую литературу, увлекался английской и испанской литературой. Однако разносторонность его проявлялась не только в интересе к гуманитарным наукам, искусству, музыке, но и к естественным наукам. В открывшейся в 1725 году Академии наук в Петербурге Кантемир слушал лекции по математике и физике. Его увлеченность философией проявилась в том, что он перевел на русский язык научно-популярный трактат французского ученого и писателя Фонтенеля «Разговоры о множестве миров», позже он и сам написал оригинальный философский трактат «Письма о природе человека».

Доля сатирика во все времена сложна и драматична. Произведения сатирических жанров вызывали у современников Кантемира неоднозначное отношение. В России его литературная деятельность именно из-за этого пришлась не ко двору. Кантемир не раз писал, сколь труден избранный им путь:

«А лучше век не писать, чем писать сатиру,
Что приводит в ненависть меня всему миру.»

Однако свой нравственный долг он видел в том, чтобы «не хвалить то, что хулы достойно», быть честным и правдивым и называть, как он писал, «свинью свиньей, а льва львом». В придворных кругах к Кантемиру относились несправедливо и даже подозрительно. В 1731 году ему было отказано в возможности получить пост председателя Академии наук (хотя трудно было найти кандидатуру более достойную), а вскоре и вовсе отправили на дипломатическую службу за границу.
В течение шести лет он представлял Россию в Лондоне, а затем еще 6 лет в столице Франции, так и не сумев вернуться на родину. Умер он в Париже, а похоронить завещал себя « в Греческом монастыре в Москве без всяких церемоний».

Европейская образованность, дипломатический талант, благородство облика и чистота натуры привлекали к нему людей, и его деятельность за границей была плодотворна и направлена на укрепление связей России с западными странами.

Кантемир никогда не оставлял творчество, занимался переводами, кроме сатир, писал басни, эпиграммы, стихи, однако при жизни так и не увидел изданными свои сатиры. На родине они были известны в рукописях, а их издание было предпринято лишь в 1762 году, спустя много лет после смерти автора. За рубежом сатиры впервые были изданы в 1749 году в Лондоне, позже они выходили в Париже и Берлине.

   19 октября поэту , барду Александру Галичу (1918 – 1977) исполнилось бы 80. Уже более 20 лет его прах покоится на русском кладбище Сен-Женевьев де Буа под Парижем.

Галич рано начал писать стихи, его поэтические опыты были публично отмечены Эдуардом Багрицким еще в школьные годы, но он увлекся и театром, учился в театральной студии у самого Станиславского, блестяще сыграл роль комсомольского секретаря в небольшом театре-студии Алексея Арбузова и Валентина Плучека. Писал для театра. Перед войной он уже был известным литератором.

Его пьесы шли в театрах, по его сценариям были сняты фильмы «На семи ветрах», «Верные друзья». В них и в пьесе «Вас вызывает Таймыр», которая шла почти во всех театрах в те годы, было много романтики, героико-патриотического пафоса, звучали мажорные комсомольские песни. Казалось, что это типичный путь удачливого советского автора, который шагает в ногу со временем и признан официально.

Но это была лишь одна сторона его жизни и творчества. Он всегда отличался музыкальностью и стал сочинять и петь под гитару ироничные сатирические стихи, которые друзьям напоминали Сашу Черного. Постепенно песни Галича приобрели индивидуальную окраску и были отмечены большой социальной остротой. Под его пером бытовые сцены приобретали сатирическую окраску, трагедийность. Его герои: «богачи, первачи, палачи», друзья, которые «уходили одни в никуда, а другие в князья», жертвы сталинских репрессий, которые отсидели в сталинских лагерях по 20-25 лет, приспособленцы всякого рода... Песни Галича не были приняты официальной культурой. Его песни -стихи практически были запрещены, он читал их на квартирах у друзей, по маленьким клубным залам, но они звучали громко, потому что переписанные на магнитофонную пленку, быстро распространялись. Галич понимал как опасна была эта популярность.

Но нас не помчат паруса на Итаку;
В наш век на Итаку везут по этапу.
Везут Одиссея в телячьем вагоне,
Где только и счастья, что нету погони!

На московском доме А.А.Галича , где он жил последнее время и откуда уехал в эмиграцию, стараниями его друзей установлена мемориальная доска.

Т. Гордиенко
  Венедикт Ерофеев в русскую литературу ХХ века вошел стремительно. По словам критика В.Лакшина, «ворвался, как беззаконный метеор» с весьма оригинальной, ни на кого не похожей манерой письма. Искал и вырабатывал он ее долго, но зато поэма «Москва-Петушки»», которую он создал с 19 января по 6 марта 1970 года, сделала его сразу и навсегда знаменитым. Достаточно сказать, что поэма переведена на тридцать языков.

Он был грузчиком продовольственного магазина в Коломне, подсобником каменщика на строительстве московских Черемушек, истопником-кочегаром во Владимире, приемщиком винной посуды в Москве, дежурным отделения милиции в Орехово-Зуеве, бурильщиком геологической партии в Украине, библиотекарем в Брянске, стрелком военизированной охраны в Москве, коллектором в географической экспедиции в Заполярье, заведующим цементным складом на строительстве шоссе Москва- Пекин в Дзержинске Горьковской области. Почти 10 лет проработал в системе связи, монтажником кабельных линий связи (Тамбов, Мичуринск, Елец, Орел, Липецк, Смоленск, Литва, Белоруссия – от Гомеля до Полоцка). Биографы установили, что больше ему нравилась работа в Узбекистане, где в 1974 году он был лаборантом паразитологической станции, а в Таджикистане тоже выполнял работу лаборанта в НИИ по борьбе с гнусом. В этой суетной беспокойной жизни времени на писательство оставалось немного, рукописи не берегли, все, что осталось, собрано в издано сейчас в одном-двух томах: пьеса «Вальпургиева ночь, или шаги Командора» эссе «Василий Розанов глазами эксцентрика», наброски к трагедии «Диссиденты, или Фанни Каплан», «Моя маленькая лениниана» и еще некоторые мелочи. Но в них Ерофеев изобразил мир современного ему человека, который выстрадал и запечатлел особым поэтическим языком так, что это никого не оставляет равнодушным.

Венедикта Ерофеева не стало в 1980 году. Он умер от рака горла.

Ежегодно в день памяти В.Ерофеева его поклонники совершают путешествие на электричке по прославленному им маршруту «Москва-Петушки». В этом году был устроен автопробег с остановками на всех упомянутых станциях

Т.Гордиенко (Москва)
   26-го ноября 1997 года на Педагогическом факультете Западно-чешского университета в г.Пльзень состоялся научный семинар, посвященный актуальным вопросам преподавания русского языка в чешских школах, в котором приняло участие около 30 русистов. Семинар был приурочен к 100-ой годовщине со дня рождения основателя русистики на этом факультете – А.В.Камнева.

Алексей Владимирович Камнев родился в 1897 г. в г. Коростышеве на Украине. Учился в России в Царскосельском лицее. После революции 1917 г. эмигрировал в Чехословакию, где жил долгое время в г. Моравска Тржебова, центре русских эмигрантов, нашедших приют в Чехословакии. Окончив философский факультет Пражского Карлова университета (французский язык и история), он работал преподавателем гимназии в г.Моравска Тржебова и позже в Праге. С 1945 г. жил в Пльзене, работал преподавателем русского языка в гимназии, а с 1949 г. – старшим преподавателем на кафедре филологии, когда в Пльзене был открыт Педагогический факультет Карлова университета. Заведуя отделением русского языка, он уделял много внимания не только педагогической, но и организационной работе по обеспечению подготовки квалифицированных учителей русского языка для основных и средних школ в Западной Чехии. Он читал лекции и вел семинарские занятия по методике преподавания русского языка, руководил педагогической практикой студентов, вел практические занятия по развитию устной речи студентов и читал лекции по истории литературы. А.В.Камнев был автором первой методики преподавания русского языка, изданной в Чехословакии (Kamnev, A.V.: Metodica vyucovani rustine na ceskoslovenskych skolach. Plzen 1948, 110 стр.), а также учебных материалов для практических занятий по русскому языку, но главное место в его научной деятельности занимала литература 19 века, главным образом творчество Л.Н.Толстого. Скончался А.В.Камнев в марте 1970 г.

О жизни А.В.Камнева и сотрудничестве с ним рассказал на семинаре д-р В.Новы (Пльзень), его ученик и коллега. О педагогическом мастерстве Алексея Владимировича вспоминали в своих выступлениях его ученицы д-р Б.Нерадова (Градец Кралове) и д-р Шперлова (кафедра русского и французского языков), которая особо подчеркнула актуальность многих лингводидактических принципов, сформулированных им в его «Методике». Остальные выступавшие затрагивали в своих сообщениях и выступлениях разные актуальные вопросы преподавания русского языка. Напр., доц. А.Бранднер (Брно) говорил о проблемах обучения русскому языку в современных условиях чешской школы, проф.С.Елинек (Прага) о традициях и перспективах чешской дидактики русского языка, д-р М.Грдличка (Прага) о проблемах теории и практики транслатологии, д-р Я.Фолпрехтова о развитии речевых умений школьников, д-р Я.Опатрнаи(Прага) о месте литературы в обучении русскому языку, М.М.Калиновская (Российский центр науки и культуры в Праге) о новых стандартах в русском языке. В работе семинара приняли участие преподаватели средних школ и вузов. С удовлетворением было констатировано, что интерес к русскому языку повышается и желание его изучать растет.

Эма Вычихлова (г.Пльзень)
200-летию со дня рождения А.С.Пушкина
МЕЖДУНАРОДНЫЙ КОНКУРС ИСПОЛНИТЕЛЕЙ ПРОИЗВЕДЕНИЙ А.С.ПУШКИНА
   Конкурс организуется Российским центром международного научного и культурного сотрудничества при Правительстве Российской Федерации и Государственным институтом русского языка имени А.С.Пушкина. Он пройдет во многих странах мира в Российских центрах науки и культуры, а также в гимназиях, колледжах, университетах, где изучают русский язык и русскую литературу. Заключительный этап конкурса состоится в Москве в апреле 1999года.

6 июня 1999 года – знаменательная дата в истории не только русской, но и мировой культуры. В этот день исполняется 200 лет со дня рождения великого русского поэта Александра Сергеевича Пушкина. По Указу Президента Российской Федерации Б.Ельцина он будет ежегодно отмечаться как Пушкинский День России. Юбилей А.С.Пушкина включен в Список юбилейных и знаменательных дат ЮНЕСКО.

«Слух обо мне пройдет по всей Руси великой...», – пророчески писал А.С.Пушкин более 150 лет тому назад. Русские писатели, поэты, критики уже в XIX веке смогли понять и по достоинству оценить значение его личности и творчества. По словам Н.Гоголя, «Пушкин есть явление чрезвычайное... Это русский человек в его развитии, в каком он, может быть, явится через двести лет». «Пушкин откликнулся на все, в чем проявилась русская жизнь...»,- писал Н.Добролюбов. Ф.Достоевский, говоря о связи поэзии А.С.Пушкина с европейской, подчеркивал ее народный, национальный характер. Высоко оценивал роль поэта в развитии русского литературного языка И.Тургенев: «Он дал окончательную обработку нашему языку, который теперь по своему богатству, силе, логике и красоте формы признается даже иностранными филологами едва ли не первым после греческого». В Белинский писал, что «Пушкин был первым русским поэтом-художником», «гражданином вселенной». Наступит время «когда он будет в России поэтом классическим, по творениям которого будут образовывать и развивать не только эстетическое, но и нравственное чувство...» Обращаясь к А.С.Пушкину, Ф.Тютчев признавался:

Тебя ж, как первую любовь,
России сердце не забудет!..

ХХ век подтвердил не только национальную, но и общечеловеческую значимость А.С.Пушкина. Гений русского поэта стал понятен далеко за пределами России. Читатели многих стран увидели в его поэзии гуманистические идеалы Свободы и Красоты, Любви и Добра, совершенство русского литературного языка. Собрать хотя и небольшую, но, быть может, самую молодую и талантливую их часть в Москве к предстоящему юбилею призван объявленный конкурс.

В конкурсе могут принять участие школьники и студенты, любители русской словесности из разных стран мира, владеющие русским языком или изучающие его, в возрасте от 14 до 25 лет.

Каждый участник должен подготовить не менее трех произведений поэта (стихотворения или отрывки из них, отрывки из поэм или сказок), одно из которых будет отобрано комиссией в Москве для исполнения в финальном туре. Произведения А.С.Пушкина должны быть прочитаны наизусть на двух языках (русском и родном) и не превышать по длительности звучания 20 минут.

Предварительное жюри, состоящее из известных артистов, ученых-пушкинистов, филологов-русистов, оценит результаты конкурса, определит победителей, обращая особое внимание на исполнительское мастерство. Победители конкурса будут награждены дипломами и призами. Всем участникам конкурса будут вручены памятные подарки. Организаторами конкурса предусмотрена широкая культурная программа для всех участников: посещение мемориальных пушкинских мест в Москве, музеев, театров и т.д.



 

В ПОМОЩЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЮ



ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ
АСПЕКТ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ
ПО РАЗВИТИЮ РУССКОЙ РЕЧИ

Пути – дороги
1) Предтекстовый комментарий.

Авторы текста, который Вы прочитаете, использовали в нем пословицы и поговорки, которые сохранили старые лексико-грамматические формы. Русские любят употреблять пословицы и поговорки, используя зачастую их начало или конец. Следует заметить, что особой прелестью считается употребление старых, нетронутых языковых форм.
Лежач камень – лежачий, лежащий без движения камень.
Звонки бубны – звонкие бубны, ударные инструменты с колокольчиками. Здесь в значении: хорошая, праздничная жизнь в других краях, а не дома. 
На печи сидючи – «сидя на печи», то есть сидя дома, ничего не делая, никуда не выходя...
Охота – желание сделать что-либо, В этом значении употребляется ныне в просторечии: «Мне охота пойти погулять».
Домашняя дума – здесь: домашние проблемы, заботы. Дума – это, чаще всего, «тяжелое раздумье о каких- либо проблемах». В этом значении это слово встречается в песенном фольклоре.
Попутье – поездка или прогулка вместе с кем-либо. Отсюда и слово «попутчик». Сравнение: « Нам с Вами по пути».
Хлеб насущный (библ.) – то есть пища каждого дня.
Тягость (тяжесть) – сейчас мы употребляем это слово в сочетаниях типа:»Это мне не в тягость», то есть это мне не трудно, не тяжело сделать.
Досыта – есть досыта, то есть достаточно, довольно много.
Красно со стороны – сейчас мы бы сказали «Красиво со стороны».
«И какой же русский...» -начало заключительных строк первого тома поэмы Н.В.Гоголя «Мертвые души».

1) Прочитайте текст.
Географическими и историческими причинами можно без труда объяснить то, что сумма понятий, связанных с дорогой, в сознании русского человека занимает не менее важное и значительное место, чем дом, пища, работа, любовь. Подтверждение этому – вечные странники – герои русской литературы, сказочные путешествия неугомонных персонажей фольклора, тройки и ямщики русских песен и, конечно же, бесчисленные поговорки и пословицы, воплотившие предельно сжато и точно самые заветные черты русского мироощущения.

«Под лежач камень вода не течет» и «Стоячая вода киснет» (то есть портится, пропадает) – считали наши предки, и неведомая сила бросала их в путь-дорогу. А ведь знали они, что хотя и «Звонки бубны за горами», но лучше «Хвали заморское, на печи сидючи», то есть лучше всего и надежнее мечтать о чудесах чуземных, сидя дома. Знать-то знали, а побеждало желание «На людей посмотреть (или «На мир посмотреть») и себя показать». Врожденная любознательность, неприятие монотонности быта и стремление проявить себя на людях – вот первопричины качества русских, которое Пушкин назвал «охотой к перемене мест».

А «Охота, – известно, – пуще неволи», то есть важнее, сильнее любой несвободы и, повинуясь желанию все поменять, русский человек собирается в путь со словами: «Попостись, помолись, да и в путь соберись!», не размышляя долго над тем: «Куда Господь Бог несет?» Раз решение принято, то «Домашняя дума в дорогу не годится», а пригодится в дороге хороший товарищ. Ведь «Одному ехать – и дорога долга», и «Умный товарищ – половина пути». Нет рядом друга – не беда, найдется в дороге: «В игре да в попутье людей узнают». Не этим ли объясняется та легкость, с которой в пути русские люди знакомятся и даже сближаются друг с другом.

Дружба дружбой (то есть дружба – это дружба, она, конечно, важна), но не следует и забывать и о хлебе насущном: «Едешь на день, а хлеба бери на неделю», поскольку «Хлеб в пути не в тягость». Наверное, следуя этим заветам, русский человек непременно берет в путь- дорогу солидный запас пропитания, щедро делясь им с почти незнакомыми дотоле (до того) товарищами. Неизвестность пути мало пугала наших предков: «Язык до Киева доведет», – полагали они. – «А спрос все укажет». Не это ли объясняет и нынешнее предпочтение русских водителей спрашивать у людей дорогу, а не читать бездушные автомобильные карты: «Не ищут дороги, а спрашивают».

Герои народных сказок перемещались на быстрых крылатых конях, гусях и лебедях, летали на коврах- самолетах, но чаще прибегали к «виртуальному», как нынче сказали бы, способу мгновенно оказаться в нужном месте. А вот создатели сказок помнили о вечной российской беде – плохих дорогах и, давая совет «Поезжай скорее, так будет спорее!» (то есть лучше, быстрее), и смеясь над теми, кто «Едет как горшки (яйца) везет», не забывали, тем не менее, что «Тише едешь, дальше будешь» и «Кто прямо ездит, дома не ночует».

Поступательное движение созидателей российского государства было остановлено морем, перед которым наши предки испытывали священный и трепетный страх. «Кто в море не бывал, тот и страху не видал» или «Кто в море не бывал, тот досыта Богу не молился». Не в этом ли кроется разгадка того, что русские, будучи отличными мореходами, не обзавелись, по крайней мере надолго, заморскими территориями. Может быть, они следовали мудрости: «Дальше моря -меньше горя», ведь «Море, что горе: красно со стороны». Колесо, а не парус – знак русской идеи движения: «Два братца век бегут, два братца век нагоняют» (загадка о колесах).

И не поэтому ли с таким трепетом и ныне поем мы и слушаем песни «Дорогой длинною» и «Эх, дороги...!». А в часы застоя и безвременья вчитываемся в таинственные слова Гоголя о Руси-тройке и повторяем вслед за писателем, забывая о предосторожностях пословиц и поговорок: «И какой русский не любит быстрой езды? Его ли душе, стремящейся закружиться, загуляться, сказать иногда: «чорт* побери все!» – его ли душе не любить ее? Ее ли не любить, когда в ней слышится что-то восторженно-чудное? Кажись, неведомая сила подхватила тебя на крыло к себе, и сам летишь и все летит...»

2) Наш текст разбит на абзацы, дайте названия каждому из них, используя, по возможности, содержащуюся в нем пословицу или поговорку.

* «Чорт» – в современном написании черт.

3) А. Найдите в тексте пословицы и поговорки, подтверждающие следующие мысли:

1. «Охота к перемене мест» почти генетическое качество многих русских.

2. Отправляясь в путь, русский старается оставить все мысли о домашних проблемах.

3. В дороге русские люди охотно знакомятся.

4. Долгие русские дороги заставляли русских в старину запасаться провизией.

5. В пути русский рассказывает, что ему помогут и укажут верную дорогу.

6. Русские с насмешкой относятся к медленной езде.

7. Но в то же время они не забывают о неожиданностях долгих дорог.

8. В древности русские испытывали священный страх перед морем.

Б. Передайте смысл русских пословиц и поговорок из задания 4а) на Ваш родной язык, используя самые близкие соответствия в Вашем языке.

4) Учим пословицы и поговорки. Постарайтесь продолжить:

1. Кто на море не бывал,...

2. На людей посмотреть и ...

3. Под лежач камень...

4. Дальше моря...-

5. Тише едешь,...

6. Едешь на день, а...

7. Домашняя дума...

8. Умный товарищ...

9. Не ищут дороги, а...

10. В игре да в попутье...

11. Язык до...

12. Кто прямо ездит-...
Проверьте себя по тексту.

5) Как образно и кратко (с помощью поговорок и пословиц) выразить следующие мысли?

   Если знаешь языки и умеешь спрашивать, никогда не заблудишься в незнакомом месте.

   Не следует слишком торопиться и превышать скорость.

   Он давно хотел посмотреть другие стороны и сделать там карьеру.

   Отправляясь в путь, оставь заботы, не думай о проблемах.

   Надо что-нибудь предпринимать, может быть, куда-либо поехать; тот, кто ничего не желает, ничего не добивается.

   В поездке можно познакомиться с интересными людьми.

   Не надо ехать наугад, лучше спросить дорогу.

   Хорошо в дороге с другом.

   Запас еды в пути не помешает.

   Мой брат не любит морские прогулки. Он считает, что надо держаться от моря подальше.

   Нам всегда кажется, что где-то жизнь лучше.

   Что ты едешь так медленно? Поезжай быстрее!

Проверьте себя по тексту:
(«Язык до Киева доведет»; «Тише едешь, дальше будешь»; «На мир посмотреть и себя показать»; « Домашняя дума в дорогу не годится»; «Под лежач камень вода не течет»; «В игре да в попутье людей узнают»; «Спрос все укажет»; «Умный товарищ – половина пути»; «Хлеб в пути не тягость»; «Дальше моря – меньше горя»; «Звонки бубны за горами»; «Поезжай скорее, так будет спорее!»)

В. Дронов (Москва)


 

В КОПИЛКУ СТРАНОВЕДА



ПРАЗДНИКИ РОССИИ

Для государственных праздников, существующих в России в настоящее время, характерно сочетание тех, которые остались в наследство от предыдущих исторических периодов, и новых, вызванных к жизни обретением страной суверенитета и изменением общественно-политического строя.

К государственным относятся прежде всего восемь общенациональных праздников, объявленных нерабочими, праздничными днями, а именно: Новый год – 1 и 2 января; Рождество Христово – 7 января; Международный женский день – 8 марта; Праздник Весны и труда – 1 и 2 мая; День Победы – 9 мая; День независимости России – 12 июня; День согласия и примирения – 7 ноября; День Конституции Российской Федерации – 12 декабря.

Новый год в Древней Руси, как и у многих других народов, начинался в марте и сливался с языческим праздником масленицы, знаменующим проводы зимы и встречу весны. В Х в. с принятием христианства на Русь пришел юлианский календарь, по которому год начинался 1 сентября. Но только в конце XY в. эта дата стала официально отмечаться как начало церковного и гражданского нового года. И только Петр I, осуществляя календарную реформу, в 1700 г. установил начало нового года с 1 января. Специальным указом Петр I требовал торжественного и веселого празднования этого события. С тех пор встреча Нового года с зеленой елью, хвоей, а потом с Дедом Морозом и Снегурочкой 1 января стала в нашей стране традиционной.

С 1991 г. в качестве государственного праздника было восстановлено Рождество Христово, отмечаемое в России 7 января. Объявление православного религиозного праздника нерабочим днем в такой многонациональной и многоконфессиональной стране, как Россия, потребовало гибкого механизма учета национальных и религиозных традиций всех народов. В связи с этим республики, входящие в состав Российской Федерации, население которых исповедует другие религии, могут устанавливать вместо 7 января, соответственно, другой праздничный день. В этом случае день 7 января для граждан этих республик будет считаться рабочим. Такие же права предоставлены законом и трудовым коллективам организаций, работники которых исповедуют другую религию.

Международный женский день впервые был отпразднован в России – в Петербурге в 1913 г. В мае 1965 г. 8 марта был объявлен нерабочим днем. В СССР и новой России праздник 8 Марта был и остается одним из самых любимых.

Первомай стал регулярно отмечаться в России в 1890 г. В годы советской власти некоторое время 1 Мая в Москве на Красной площади проводились не только демонстрации трудящихся, но и военные парады. Завершался этот день праздничным салютом. На второй день праздника, как правило, по всей стране проводились и проводятся традиционные маевки – массовые празднования на природе. В 90-е гг. в России первомайский праздник лишился своего идеологического характера. С 1992 года он стал называться Праздником Весны и Труда.

9 мая – всенародный Праздник Победы советского народа над фашистской Германией в Великой Отечественной войне. Чтя память воинов, избавивших мир от фашизма, советские люди, россияне торжественно отмечают этот день начиная с 1945 г. В 1965 г. День Победы был объявлен нерабочим днем. Со временем ритуал празднования 9 мая несколько изменился: военные парады, ранее проводившиеся ежегодно, устраиваются ныне в юбилейные годы; нет демонстраций трудящихся, но день этот по-прежнему включает в себя наряду со светлыми и радостными настроениями моменты грусти и скорби: встречи фронтовиков, возложение венков к памятникам Славы, братским могилам и могилам Неизвестного солдата, минуту молчания, праздничный салют.

День независимости России или День России – один из самых «молодых» государственных праздников в стране. 12 июня 1990 г. в обстановке проходившей в СССР суверенизации союзных республик I съезд народных депутатов РСФСР принял Декларацию о государственном суверенитете России. В 1994 г. этот день был объявлен государственным праздником. Формально – это самый главный из современных государственных праздников в стране. Однако у россиян он пока не стал популярным. Вероятно, потому, что пришелся на трудные, смутные годы – не до праздников!

Празднование годовщин Великой Октябрьской революции в условиях деидеологизации государства сохраняется главным образом по инерции.

Одни люди по-прежнему считают годовщины октябрьской революции великим праздником, другие – трагедией, третьи – безразличны к этому событию. С 1992 г. праздничным днем считается только один день – 7 ноября. А с 1997 г. в целях смягчения противостояния и примирения различных слоев российского общества, указом президента России 7 ноября было объявлено Днем согласия и примирения.

В СССР сложилась традиция считать государственным праздником день принятия Конституции. Такими праздниками были последовательно 5 декабря (день утверждения Конституции СССР 1936 г.) и 7 октября (день принятия Конституции СССР 1997 года). В современной России эта традиция была продолжена. 12 декабря 1993 г. на референдуме была принята Конституция Российской Федерации, а с 1994 г. указом президента этот день был объявлен государственным праздником. Но, как и День независимости России, у населения страны День Конституции популярностью не пользуется.

Наряду с общегосударственными праздничными днями в России существует и много других праздников, основную часть которых составляют праздники профессиональные: День шахтера, День рыбака и т.п. Некоторые из них имеют строго определенную дату, но большинство отмечается в 1-е, 2-е и т.д. воскресенье или субботу того или иного месяца. Среди этих праздников хотелось бы отметить два наиболее популярных.

Еще в 1919 г. был установлен и с тех пор ежегодно 23 февраля отмечается День Красной Армии. Позднее он стал называться Днем Советской Армии и Военно-морского флота, а с 1993 г. – Днем защитников Отечества. По традиции это праздник всех, кто служил, служит или будет служить в армии, праздник всех мужчин. И хотя последние годы в стране растет число женщин военнослужащих, 23 февраля по-прежнему считается «мужским» праздником. Интересно, что День создания Вооруженных Сил Российской Федерации, учрежденный 7 мая 1992 г., в народе, что называется, «не прижился».

Широко отмечается в России День учителя. Это и неудивительно, так как этот праздник касается всех. День учителя был установлен в СССР в 1965 г. и праздновался ежегодно во 2-е воскресенье октября. С 1994 г. этот праздник указом президента России был перенесен на 5 октября, и с тех пор Россия отмечает вместе с другими странами Международный день учителя.

В.Борисенко (Москва)


 

ОТЗЫВЫ, РЕЦЕНЗИИ, КОММЕНТАРИИ



Есть книги, выход которых воспринимается как событие, и издание в Госинституте русского языка им. А.С.Пушкина учебного пособия проф. Н.И.Формановской «Коммуникативно-прагматические аспекты единиц общения» (М.,1998) действительно является таковым, потому что эта книга, предназначенная для широкой филологической аудитории, помогает осмыслить сложные вопросы коммуникативной лингвистики применительно к теории и практике обучения русскому языку как иностранному.

Замысел этого произведения и его реализация соответствуютэтапу развития лингвистики, который характеризуется усилением лингвопрагматических тенденций, явным переводом традиционных подходов к языковым явлениям в прагматический, где центральное место занимает проблема речевых актов, в которых говорящий, реализуя интенцию, мобилизует вербальные/невербальные средства для достижения эффективного воздействия на адресата, выступающего полноправным партнером по общению.

Пособие имеет композицию: четкое построение, определяющее последовательность изучения основных единиц общения – высказывания и текста/ дискурса, воспроизводимого/ воспринимаемого в конкретной ситуации. Учебным жанром обусловлено и педагогически целесообразное построение восемнадцати разделов, каждый из которых включает доступное изложение речевых знаний, обобщающие вопросы, яркие, убедительные примеры для анализа (см., напр., с.с.145, 238) и уникальный список научной литературы. Представляются убедительными мысли автора о многогранности лингвистического общения, его междисциплинарном и интегрирующем характере; с содержательной и формальной стороны исчерпывающе дана характеристика одиннадцати видов общения.

Много полезного и ценного извлечет заинтересованный читатель из разделов, посвященных коммуникативной ситуации, диалоговому дискурсу коммуникантов, их социальным и психологическим отношениям, сущности речеактивного перформативного высказывания и его выражению. Безусловно классическим образцом анализа является рассмотрение диалога с позиций коммуникативного акта, выявление возможных коммуникативных неудач, соотношение невербальных средств и компонентов коммуникации.

Лейтмотив пособия – мысль автора о том, что «становление лингвистики общения характеризуется интеграцией экстра – и интралингвистических аспектов, когда категории и формы языка оказываются пропущенными сквозь призму коммуникативных взаимодействий адресанта и адресата, и это, в свою очередь, обогащает представление о сути языковых единиц» (с.290).

Данное учебное пособие – авторский итог глубокого и длительного исследования коммуникативно-прагматических аспектов единиц общения. И можно говорить о сложившемся направлении, созданном проф. Н.И.Формановской и продолжаемом ее многочисленными учениками. Полагаем, что данной книге суждена долгая лингвистическая жизнь.

Б.И.Фоминых (Москва)
Мокиенко В.М., Никитина Т.Г. Толковый словарь языка совдепии. – СПб.: Фолио-Пресс, 1998. – 704 с.
В словаре отражен сложный и неоднозначный период в истории нашей страны 1920-1990 гг., т.к. в это время сформировался язык советской эпохи. Отражающие советские реалии лексические единицы, получившие название советизмов, претерпели изменения в своей семантике, стали предметом лингвистической игры на страницах современной прессы и теперь, на исходе XX века, нуждаются или в толковании, или в специальных комментариях.

Авторы словаря, по их словам, видели свою задачу в том, чтобы «всесторонне представить советскую эпоху в лексическом отображении, ... раскрыть особенности «двойной жизни» советизмов» в советскую и постсоветскую эпохи, показать их «функционирование в новом качестве, с изменившимися коннотациями, всевозможными структурно-семантическими трансформациями, переходом в разряд жаргонной лексики» (с.9).

Составляя словник, авторы выделили три группы единиц. 1. Семантические (болтун, вожак, пионер) – «новые общественно-политические значения и оттенки значений изначально нейтральных, неидеологизированных слов» (с. 10). 2. Лексико-словообразовательные (новостройка, автогигант) – «новые слова, созданные различными способами для обозначения советских реалий» (с. 11). 3. Стилистические советизмы (вождь мирового пролетариата, гениальный вождь и учитель) – «стереотипные номинации, которые передают идеологические мифологемы» (с. 12). Авторы также выделяют группу советизмов разговорной сферы (блатник, выбросить (в значении: пустить в продажу). Словарь показывает богатство и разнообразие аббревиатур и их дериватов, возникших в советскую эпоху (ВООПИК, ДПШ, ЖСК).

В словаре отражены советская ономастика: антропонимы (Нинель, Тракторина), топонимы (Ленинград, Лениногорск), а также ономастические дериваты (бусыгинец, кривоносовец).
Значения представленных в словаре единиц раскрывают толкования различных типов: отсылочные, словообразовательные, описательные дефиниции. Толкования и иллюстрации содержат этимологически и историко-этимологические сведения, раскрывают словообразовательную мотивацию и внутреннюю форму слова.

В.Мокиенко и Т.Никитина свели в единую систему многочисленные лексикографические пометы, что позволяет полно судить о социолингвистическом статусе и прагматических функциях представленных единиц. В списке помет находим следующие: бранное, военная лексика, вульгарное, гиперболизированное, жаргонное, ироническое, искаженное, книжное, ласкательное, молодежный жаргон, назидательное, одобрительное, осудительно, официально-деловое, патетическое и др.

Авторы проиллюстрировали значения словарных единиц с помощью аутентичных объявлений, призывов и лозунгов.

Издание снабжено пространными списками цитированных и лексикографических источников и лингвистической литературы.

Авторы хотели бы видеть в своем словаре «путеводитель» и считают книгу источником познания «идеологизированной картины мира». Эткинд Е.Г. «Внутренний человек» и внешняя речь. Очерки психопоэтики русской литературы XVIII-XIX вв. – М.: «Языки русской культуры», 1998.

Происхождение термина «внутренний человек», по словам автора, восходит к XVIII в., к трудам Жан-Поля. Сам Е.Г.Эткинд ставит перед собой задачу проанализировать, как внутренняя жизнь человека или движения души отражаются в художественной литературе, т.е. каким образом могут вербализоваться психологические состояния и мысли. «Под психопоэтикой автор книги разумеет область филологии, которая рассматривает соотношение мысль—слово...» (с. 12)

Исследование Эткинда перекликается с известной работой Л.Я.Гинзбург «О психологической прозе» (Л., 1971).

Автор показывает, как развивалось понимание внутренней жизни человека от XVII в. до времени романтизма, когда литература утвердилась в своих возможностях передавать и отражать психологию человека. Т.е. от формулы Декарта «Cogito ergo sum» (я мыслю, значит, я существую) через метафору Паскаля «Человек — всего лишь тростник, слабейшее из творений природы, но он тростник мыслящий» к сомнениям Тютчева «мысль изреченная есть ложь». Романтизм понимал жизнь человеческой души как бесконечную непознанную вселенную. Тогда стал актуальным вопрос о поиске специального языка для трудно- и невыразимого.

В книге рассмотрены русская поэзия и проза Н.М.Карамзина, А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, И.А.Гончарова, И.С.Тургенева, Ф.М.Достоевского, Л.Н.Толстого, В.М.Гаршина и А.П.Чехова с точки зрения отражения психологии человека. Русская поэзия и проза XIX в., отражая психологию персонажа, решает вопрос о сложных взаимоотношениях внутреннего мира человека и его характера. Каждый из писателей имеет свое представление о внутренней доминанте человека: у Лермонтова психологические состояния героев связаны с переживанием природы; «у Гончарова это борьба естественной сути человека с книжностью» (с. 22); «у Достоевского — рождение в сознании неодолимо-растущей и подчиняющей себе человека ... идее, ведущей к ... двойничеству» (с. 22); «у Толстого — борьба между духовной и греховно-плотской силами внутри тела и души» (с. 22); «у Чехова — конфликт между социальной ролью и собственно-человеческим в человеке» (с. 22) Что касается прозы Пушкина, она — апсихологична.

Автор показывает, как развиваются возможности языка в отражении внутренней жизни человека, закрепляясь в художественных текстах, получивших в русской культуре статус классических.

Николаюк Н. Библейское слово в нашей речи. – Санкт-Петербург, «Светлячок», 1998. – 448 с.

Вышедшее издание представляет собой словарь русских библеизмов, крылатых слов, вошедших в язык из Священного писания.

В словник включены образные выражения, фразеологические обороты, имена собственные, ставшие нарицательными, крылатые слова, афоризмы, поговорки, речевые штампы, которые восходят к славянской и русской Библии, функционируют в современной книжной и разговорной речи.

Словарная статья включает заголовочную единицу, причем оборот приводится в наиболее употребляемой форме, кроме этого даны варианты. В отсылочной части даны выражения, сюжетно связанные с речевым оборотом, также приводятся выражения, близкие по смыслу и сфере употребления. Авторы приводят цитаты из Библии, в которых впервые встречается данное выражение или имя. После заголовка даны толкование современного значения выражения и указаны сферы его употребления. Кроме того, статьи сопровождаются пояснительной частью, в которой излагается история библейских событий и ситуаций. В справочной части указаны литература и лексикографические источники. Заголовочные единицы расположены в алфавитном порядке.

Словарь сопровождает алфавитный указатель крылатых слов, включающий более 300 единиц.

Дискурсивные слова русского языка: опыт контекстно-семантического описания. /Под ред. К.Кисилевой и Д.Пайра. – М.: Метатекст, 1998. – 447 с.

Вышедшее издание продолжает и развивает исследование, начатое в книге: «Путеводитель по дискурсивным словам русского языка» (М., 1993). (Авторы А.Н.Баранов, В.А.Плунгян, В.А.Рахилина, руководитель Д.Пайар.) Путеводитель описывал только 18 единиц.

Под дискурсивными словами авторы имеют в виду «единицы, которые, с одной стороны, обеспечивают связность текста и, с другой стороны, самым непосредственным образом отражают процесс взаимодействия говорящего и слушающего, позицию говорящего: то, как говорящий интерпретирует факты, о которых он сообщает слушающему, как он оценивает их с точки зрения степени важности, правдоподобности, вероятности и т.п.» (Путеводитель 1983: 7). При такой трактовке очевидно, что класс дискурсивной лексики не совпадает с традиционно выделяемыми служебными словами.

В книге 1998 г., созданной французскими и российскими лингвистами, дискурсивные слова объединяются по их главному свойству — «непосредственной связи с функционированием дискурса». Ядро дискурсивной лексики составляют частицы и модальные слова. Дискурсивные слова не имеют денотата и устанавливают отношение между двумя или более составляющими дискурса. Их описание наталкивается на ряд сложностей: во-первых, наличие дискурсивного и недискурсивного употреблений, во-вторых, многозначность.

Авторы различают три типа варьирования описываемых единиц: внутреннее варьирование, определяемое семантикой слова; внешнее варьирование, определяемое отношением элементов контекста и ситуации; третий тип варьирования, связанный со сферой действия дискурсивных единиц.

Настоящее издание включает 36 словарных статей. Авторы выделяют 4 класса слов. Классы определяются: 1. отношением слова и множества; 2. несколькими реализациями одного положения вещей; 3. отношениями основной и дополнительной информации; 4. отношениями наличия/ отсутствия гаранта у говорящего. Словник составляют следующие единицы, принадлежащие разным группам: частицам, наречиям, вводным и модальным словам: только, лишь, всего, всего лишь, всего-навсего, по крайней мере, по меньшей мере, наоборот, опять, снова, вновь, заново, еще раз, опять же, опять-таки, таки, все же, все-таки, все равно, кстати, впрочем, кроме того, да и, как раз, именно, разве, неужели, наверное, наверняка, авось, небось, пожалуй, что ли, конечно, разумеется, естественно.

Сценарий-схема слова фиксирует параметры и типы варьирования слова и представляет план содержания слова и наиболее общие черты взаимодействия слова и контекста.

Словарная статья включает 8 зон и строится по следующей схеме: заголовок, (эпиграф), мир слова, истоки, сценарий, грани, деформации, (особые употребления). Ядро словарной статьи составляют сценарий, грани и деформации. Описание семантики дискурсивных единиц отлично от традиционных словарных описаний. Предложенное описание направлено на выявление функций данных единиц в дискурсе.

Обзор подготовила О.Е. Фролова
® Наконец, после долгих ксерокопирований первых изданий 1983 г. и 1995 г., на книжном рынке появилось в Чешской Республике обновленное и дополненное третье издание учебника русского языка для учащихся на продвинутом этапе обучения – Rustina pro pokrocile,SPN 1997. Авторский коллектив: проф.Владимир Барнет, Зина Кликарова, Нина Туркова, Яна Вацкова, Галина Золотова.

Учебник предназначен для широкой общественности, но прежде всего для подготовки к государственным экзаменам основного уровня (1-ая часть – 12 уроков) и всеобщего уровня (22 урока), организуемым государственными языковыми школами (курсовое обучение) и нефилологическими факультетами уже десять лет.

Вслед за учебником выходит в печать и «Ключ» к нему. Подзаголовок к «Ключу» – дополнительные тексты для предпринимателей». Новое издание «Ключа» отличается от предыдущих изданий уже тем, что он является помощником не только для учителей, но, главным образом, ориентирован на самих слушателей языковых курсов и для самостоятельно изучающих русский язык. В первой части подробно сказано о концепции и структуре не только учебника, но и отдельных лекций. Во второй части находится максимум аналитико-синтетических упражнений, предназначенных для разработки текстов и выполнения предречевых и речевых упражнений. В данной части «Ключа» приведены новые тексты, актуальные на сегодняшний день и помогающие понять русскую действительность. Это большой плюс этой части, поскольку учебник не может вместить в себя большое количество текстов. Ценно и то, что тексты подобраны к темам учебника, что, несомненно, расширит кругозор по данному вопросу и поможет понять жизнь в России и даже, может быть, в какой-то степени русский менталитет. Сказанное касается и текстов коротких орфографических диктантов, которые могут быть использованы не только в качестве диктантов и автодиктантов, но и как расширяющий знания по изучаемой теме материал. Самостоятельная часть «Ключа» – ключ ко многим упражнениям, предназначенным для проверки знания лексического и грамматического материалов учебника. Этот раздел является большой опорой не только для самостоятельно обучающихся, но и для преподавателя, для которого русский язык не является родным. Выигрышем «Ключа» кажется и набор дополнительных текстов для предпринимателей в широком смысле слова. В этих текстах проставлены ударения, как, впрочем, и во всем «Ключе», и в конце каждого текста дан лексический комментарий на чешском языке. Кроме того, они предназначены не только для людей, ориентирующихся на деловые связи с Россией, но могут быть использованы и на курсах русского языка.

Яна Вацкова (Прага)
В.М.Колодезнев. Морфология русского языка. Тула,1997 г.
Рецензируемое пособие представляет собой практический курс морфологии для студентов филологических и гуманитарных специальностей вузов. Гуманитаризация обучения предполагает развитие языкового чутья у студентов. Морфология как раз и позволяет воспитать любовь к слову, внимание к его форме. В конечном счете тот, кто пользуется родным языком осознанно, оказывается в выигрыше, поскольку получает возможность работать с предлагаемым курсом в индивидуальном порядке.

Студент филологического факультета обнаружит в пособии тезисное изложение теоретических сведений по морфологии и проверит уровень своей подготовленности по контрольным вопросам. Особенно, если это студент вечернего и заочного отделений – он сможет работать с предлагаемым курсом даже без помощи преподавателя. Студенту-гуманитарию эта книга будет полезна еще и тем, что познакомит его с теоретическими спорами в области морфологии, а не только с какой-то одной позицией. Причем познакомит ненавязчиво, по ходу представления языкового материала в упражнениях, в заданиях к ним. Контрольные тесты, которые представлены в конце большинства тем, удобны для выполнения и еще раз позволяют проработать материал как в аспекте теории, так и в аспекте практики.

Попробовать свои силы в морфологии могут и старшеклассники. Среди многочисленных заданий отмечены те, которые рекомендуются для студентов и учащихся – носителей русского языка.

Упражнения содержат тщательно подобранные, богатые языковые иллюстрации.

Надо сказать, что автор пособия в течение ряда лет проверял эффективность предлагаемой работы на студентах разного уровня языковой подготовки.

Поэтому книга получилась интересной, убедительной, очень современной и нужной. Ею заинтересуются не только студенты и учащиеся, но и преподаватели русского языка.

Н.Бурвикова (Москва)
НОВОЕИЗДАНИЕПОРУСИСТИКЕ

В Словакии, в преддверии IX Международного конгресса МАПРЯЛ, вышел в свет первый номер нового журнала – Бюллетеня АРС (Ассоциация русистов Словакии). Как отмечает в предисловии к журналу проф.А.Червеняк, он является сигналом не только активизации словацких русистов, но и более объективного отношения общества к русскому языку. Автор вспоминает и богатую историю Ассоциации словацких русистов, международные и национальные мероприятия, проведенные этим профессиональным объединением в 1967-1989 гг.

Нам кажется, что нельзя не вспомнить и те словацкие издания, на опыт которых опирается новый Бюллетень – прежде всего журнал «Руштинар», который много сделал для развития словацкой школы методики преподавания русского языка. Новое издание, судя по его первому номеру, будет носить научно-справочный характер. В нем представлены не только публикации на актуальные научно-методические темы, но и информация о деятельности отдельных факультетов, кафедр и словацких специалистов в области русского языка. Нам представляется чрезвычайно полезным и помещенный в номере обзор таких известных научных изданий, как «Philologica» и «Rossica Slovaca»: современные трудности обмена научными изданиями, которые сказываются на русистах всех стран, могут быть в определенной степени преодолены такими рефератами.

Пожелаем Бюллетеню АРС доброго пути, широкого распространения и эффективной помощи словацким русистами в решении их задач.

Ю.Прохоров (Москва)
НОВОЕВТЕСТИРОВАНИИ

Сборник тестов Л.С.Журавлевой, М.Д.Зиновьевой и З.И.Есиной «Русский язык и цивилизация». (М.: Изд-во РУДН, 1997) представляет актуальное и перспективное направление в методике преподавания русского языка как иностранного.

Тесты «Русский язык и цивилизация» представляют собой специальное направление контроля знаний иностранных учащихся: культурологический материал в них, с одной стороны, обобщен и сгруппирован с учетом общих современных требований к тестированию, а с другой стороны – выстроен и классифицирован в соответствии со степенью трудности и с учетом соотношения уровней речевых умений учащегося-иностранца и его культурологической компетенции. Задача предварительной работы по отбору и классификации информативных единиц, соcтавляющих культурологический минимум для каждого из уровней практического владения языком, исключительно cложна и решена авторами на высоко компетентном уровне.

Глубоко продумана структура материалов тестов, в которой отражены основные единицы информации культурологического плана, касающиеся русской цивилизации (география и экономика России, ее история и политическое устройство, этнография, фольклор и религия, средства массовой информации, образование, спорт, наука и техника, знания о Москве и Санкт-Петербурге и о русской художественной культуре). Задания и вопросы занимательны, разнообразны и вызовут, на наш взгляд, живой интерес учащихся.

Следует отметить диапазон задач тестирования: не только результативно-констатирующая и диагностическая функции контроля в первую очередь важны для авторов, но не менее важны и обучающая, мотивационная и прогностическая функции. Многие вопросы и задания стимулируют интерес учащихся к информации тестов, побуждают их выяснить неизвестные им ранее сведения общезначимого для русской культуры характера. Так, в некоторые задания включен такой компонент выборки ответов, как «не знаю» (например, с.22 № 3,6, с.23 №14), что конечно, должно побудить учащихся к поиску.

Обучающий характер тестов проявился и в вариативности количества верных позиций в выборке ответов: авторы далеко не всегда выдерживают принцип единичности правильного варианта, что в первую очередь характерно для тестирования диагностического характера. Так, на с.7 № 14 из четырех пунктов выборки три являются правильными, в соответствии со строгими правилами можно было бы сформировать задание «через отрицание»: какая из названных географических зон отсутствуют в России? Но вариантность количества правильных ответов, видимо, принципиально важна для авторов еще и потому, что выполняет определенную психологическую обучающую функцию: учащийся видит в своей работе над материалами тестов не строгий экзамен, где даже 30-процентная вероятность «попадания в цель» могла бы устроить тестируемого, а своеобразную самодиагностику, вызывающую интерес и стимулирующую поиск информации.

Часть заданий тестов ориентирована на знания не только русской, но и мировой культуры в целом. Конечно, русскую культуру невозможно представить себе в абсолютном отрыве, скажем, от европейской, но думается, что включение в данные тесты информации, связанной с сопоставлением художественного творчества русских и европейских писателей, художников и композиторов, может вызвать методические споры коллег и дополнительные трудности у тестируемых иностранцев (как, например, вопрос, с кем из художников можно сравнить И.Левитана, с выборкой: а) Пабло Пикассо, б) Сальвадор Дали, в) Клод Моне, с. 43 №9).

В материалах тестов содержится немало взаимосвязанной информации. Обычно преемственность и принцип возрастания трудности заданий четко выдержан при переходах к каждому следующему уровню владения языком, но нередко в последующих вопросах содержатся и «подсказки» ответов на предыдущие, так, например, задание 5 на с.68 можно выполнить, опираясь на информацию заданий 4,6, и 7.

Ценность тестов «Русский язык и цивилизация» заключается также в том, что они проверяют и культурно-речевые умения учащихся – умения общаться в ситуациях, требующих не только речевой, но и культурологической компетенции. Такая ориентация на коммуникативность, несомненно, повышает практическую ценность пособия. Необходимой частью тестов являются «Ключи» и «Справочный материал», предоставляющие учащимся возможность самостоятельно совершенствовать свои знания о русской культуре. Эта часть пособия исключительно информативна, диапазон сведений о русской культуре и цивилизации, представленных в ней, отличается широтой и вместе с тем четкой выдержанностью принципа минимизации учебного материала. Правда, иногда в отдельных случаях в этом разделе встречаются опечатки и неточности, так, например ХХ съезд компартии датирован 1953 годом (с.126), а года жизни хирурга А.В.Вишневского продлены на три десятилетия (с.137).

В целом сборник тестов «Русский язык и цивилизации» отличается многообразием и репрезентативностью представленного культурологического материала, изложенного в продуманной системе, с учетом современных лингводидактических требований и особенностей адресата. В этом большая заслуга авторов, создавших актуальное пособие, которое, несомненно, будет широко использоваться в практике преподавания русского языка как ино-странного. 
Л.Ершова,
В.Зайцев (Москва)
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ОБЩЕЕВРОПЕЙСКАЯ ШКАЛА
УРОВНЕЙ ВЛАДЕНИЯ
ИНОСТРАННЫМИ ЯЗЫКАМИ
Одним из условий международного признания национальных сертификатов в области преподавания русского языка как иностранного является обеспечение единообразия измерения, а следовательно, и сопоставимости качественных показателей аттестуемой коммуникативной компетенции с аналогичными показателями, фиксируемыми в уже конвертируемых свидетельствах по разным иностранным языкам, выдаваемым в других странах.

Специалистам Европы удалось разработать приемлемый для всех стран-членов Совета Европы инструмент измерения учебных достижений в сфере языкового образования. Таким инструментом в соответствии с межправительственным соглашением стала Общая шкала уровней Евроцентра, которая, не подменяя собой уровневые системы других образовательных организаций, выполняет двоякую функцию:

· устанавливает связь между программами различных учебных учреждений и дает возможность рассматривать программы с позиции их взаимодействия и взаимодополнения.

· Данная шкала отражает продвижение в овладении иностранными языками вверх по вертикали. Одновременно она учитывает, что в процессе овладения языком учащийся не только развивает, совершенствует имеющиеся у него умения решать уже известные ему коммуникативные задачи, но и приобретает способность осуществлять коммуникативно-речевую деятельность во все более расширяющемся контексте, т.е. эта шкала отражает также изменения и в горизонтальном измерении коммуникативной компетенции.

Отличительными признаками этой шкалы являются:

· относительная линейность (поскольку, хотя вертикальное измерение коммуникативной компетенции является основным, она также отражает горизонтальное измерение);

· гибкость (пригодность к дальнейшей дифференциации уровней);

· независимость от конкретного учебного контекста (т.к. шкала может применяться в разных учебных заведениях, в работе с разными группами учащихся при обучении разным языкам, что содействует возникновению общеевропейского образовательного пространства и формированию у европейцев многоязычной поликультурной компетенции;

· «доброжелательность» формы предъявления (т.е. содержащиеся в характеристике шкалы формулировки призваны поддерживать у учащихся мотивацию к дальнейшему изучению иностранного языка и стимулировать специалистов к совершенствованию мастерства. Например, вместо традиционной формулировки «Учащийся должен уметь ...» используется выражение «Учащийся может научиться/овладеть»);

· обоснованность современными лингвистическими и лингводидактическими теориями. На основе многочисленных исследований были выделены следующие уровни:

· уровень «выживания» и допороговый уровень, на которых владение иностранным языком может быть охарактеризовано как элементарное;

· пороговый и постпороговый уровни, владение иностранным языком на которых может быть определено как относительно свободное;

· высокий уровень и уровень мастерства, на которых владение языком может быть названо совершенным.

Эти уровни пользования/овладения иностранным языком различаются также сферами потенциального речевого поведения.

Измерительную способность разработанной Евроцентром шкале придает оснащение ее поуровневыми описаниями соответствующих комму11

лами и их трансформация), социальноаффективного (кооперирование усилий с другими учащимися и преподавателем, «разговор с самим собой», формирование уверенности в себе) свойства;

б) коммуникативно-речевая компетенция, включающая:

· лингвистическую (лексическую, грамматическую, семантическую, фонологическую) компетенцию;

· социолингвистическую (включая стилистическую) компетенцию;

· прагматическую (дискурсивную, функционально-текстовую)компетенцию;

· стратегическую (стратегии пользования языком, включая компенсаторные). Будучи дополненными спецификациями (открытыми списками минимально достаточных для решения актуальных коммуникативных задач речеязыковых и паралингвистических средств, набором возможных стратегий и овладения иностранным языком) и сформулированными на базе отобранных дискрипторов параметрами и критериями оценки сформированной коммуникативной компетенции, разработанные описания служат одновременно детализированным представлением целей обучения. Подобное формулирование целей позволяет:

· изучающему иностранный язык получить четкое представление об уже достигнутым им уровне владения иностранным языком и перспективах совершенствования иноречевого поведения;

· дидактам, авторам учебных пособий разработать программы, планы курсов и учебные материалы, соответствующие, с одной стороны, особенностям определенного процесса обучения и конкретных групп учащихся, а с другой – требованиям реального пользования иностранным языком;

· тестологам и организаторам контроля устанавливать объективные параметры и критерии контроля и оптимальную процедуру проверки;

· организаторам образования координировать обучение: а) одному и тому же иностранному языку в разных учреждениях и образовательных системах; б) разным иностранным языкам.

Таким образом, внедрение в практику преподавания общеевропейской школы уровней владения иностранным языком дает возможность при стандартизации целей (что служит предпосылкой для создания единого образовательного пространства) обеспечить, во-первых, вариативность (дифференциацию и индивидуализацию) обучения, а во вторых, унифицировать оценку коммуникативно-речевой готовности учащихся.

Применение общеевропейской шкалы уровней в практике преподавания иностранных языков за рубежом, опыт использования подготовленных специалистами Государственного института русского языка им. А.С.Пушкина описания коммуникативной компетенции Порогового уровня и тестовых материалов свидетельствуют о том, что предложенный подход к определению и представлению уровней иноязычной компетенции создает надежную основу для сопоставления достижений учащихся и результатов обучения, и, следовательно, для конвертируемости образовательных сертификатов, и подтверждает целесообразность продолжения этой работы применительно к сфере изучения русского языка.

В настоящее время вслед за описанием Порогового уровня русского языка составляется описание Допорогового и Постпорогового (порогового продвинутого) уровней.

Е.Тарасенко (Москва)
ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ СТАНДАРТЫ В
ОБЛАСТИ РКИ: 
ВОПРОСЫ БЕЗ ОТВЕТОВ

Идеологи реформы высшего образования в России поставили во главу угла стандартизацию – методическую идею, возникшую в Европе в конце 80-х годов. Поскольку стандарты активно разрабатываются сейчас и в нашей отрасли, определяясь (наряду со стандартами по другим дисциплинам) как общие требования к содержанию образования, его структуре, уровню подготовленности обучаемых (подробнее см. об этом В.Кинелев, 1996), целесообразно обратить более пристальное внимание на ту методическую ситуацию, которая стала почвой для зарождения этой идеи.

Так, к данному моменту в странах Запада сложилось положение, когда в реальном учебном процессе (особенно в средних школах) функционировало множество программ и учебников разных типов, нацеленных на реализацию целого спектра целей обучения. В сфере преподавания иностранных языков было практически осуществлено уровневое описание большинства изучаемых языков, что также способствовало расширению спектра традиционных средств обучения. Единое же понимание целей обучения конкретным предметам (в том числе и иностранному языку) отсутствовало, что отрицательно сказывалось и на корреляции школьных и университетских программ обучения. В этой ситуации (сначала в Англии и Голландии, а затем в США и других странах) педагогами была осознана необходимость реформирования среднего образования, цель которого заключалась в повышении его качества, а основным механизмом проведения реформы была призвана стать унификация программ обучения по основным предметам (подробнее см. об этом В.Фирсов, 1994). В.В.Фирсов пишет, что центр тяжести реформ сосредоточился на унификации целей обучения и схем их последовательной реализации: у нас бы сказали – на введении единых программ обучения.

Таким образом, указанная деятельность на Западе действительно являлась стандартизацией программ обучения в точном соответствии со смыслом этого понятия, а стандарты действительно стали играть роль регуляторов, гарантов и гармонизаторов всей системы образования, для чего было достаточно сформировать общие требования к его структуре и содержанию. Конечно (как справедливо замечает В.В.Фирсов), по степени жесткости эти стандарты оказались несравнимы с традиционными отечественными школьными и вузовскими программами.

Реформа же высшего образования в России началась в ситуации методического вакуума: предельно унифицированные программы советского периода не были заменены новыми, отсутствовали современные концептуальные учебники, что было следствием недостаточно четкого осознания новых (и обязательно многообразных!) целей обучения, уровневое описание языка находилось в самой начальной стадии. В подобной ситуации смогут ли стандарты, не подкрепленные другими компонентами содержания обучения, не вытекающие непосредственно из него, реализовать стоящие перед ними весьма сложные задачи?
Таким образом, необходимо констатировать, что реформы образовательной системы в России и на Западе (имеем в виду преподавание иностранных языков) начались и осуществляются в совершенно разных условиях: если на Западе идут к стандарту от многообразия целей обучения, программ и учебников, то у нас – от одного стандарта («старого») – к другому («новому»).

Представляется логичным (как это и было в странах Запада) сделать сначала другие методические ходы: скорректировать и сформулировать цели обучения сообразно с новыми условиями преподавания языка, теоретически обосновать, разработать и внедрить в учебный процесс новое поколение программ и учебников, завершить уровневое описание русского (иностранного) языка, а уже затем (и на этой основе) приступить к разработке стандартов.

Возникает и еще ряд конкретных вопросов, на которые разработчики стандартов не дают четких ответов:

1. как соотносятся объем, структура и компонентный состав этого методического документа с традиционной программой и с описанием конкретного уровня владения языком (например, порогового)?

2. каким образом могут быть решены новые методические задачи через весьма традиционные для методики РКИ средства – набор требований к содержанию образования?

3. содержание каких компонентов должно быть отражено в стандартах?

4. на каком уровне абстрактности/конкретности должно реализоваться это содержание?

5. какова степень детализации умений при характеристике разных видов речевой деятельности?

6. должны ли быть представлены в стандартах темпоральные и количественные характеристики?

7. входят ли в состав стандартов общие комментарии (разъяснения) к статусным характеристикам (отличиям) описываемых методических сущностей?

8. как представляется (характеризуется) в стандартах текстовой материал?

9. на основе каких критериев определяется состав языковой компетенции?

10. какова ориентация (формально-грамматическая, функциональная, структурно-содержательная и пр.) материала, отобранного в состав языковой компетенции?

11. каково должно быть структурирование (расположение) материала в стандартах? Должно ли оно отличаться от того, что традиционно имеет место в программах?

Это лишь самые общие из вопросов, которые возникают при ознакомлении с образовательными стандартами (не ставшими еще, впрочем, законом), разработанными разными коллективами авторов в МГУ им. М.В.Ломоносова, РУДН, Гос.ИРЯ им А.С.Пушкина.

Вопрос о том, что есть образовательный стандарт конкретного уровня в области РКИ, остается открытым. Первый вывод, к которому нельзя не придти, познакомившись с названными выше проектами стандартов, – они весьма нестандартны как по форме, так и по содержанию. Авторы по-разному понимают стоящую перед ними задачу, они движимы неодинаковой методической логикой. Думается, что поставленные сегодня и многие другие вопросы должны решаться на общеотраслевом уровне.

Остается без ответа и вопрос о том, решают ли образовательные стандарты, разработке которых в сегодняшней ситуации методического вакуума уделяется такое большое внимание, самые насущные вопросы, стоящие перед нашей методикой?

Л.Фарисенкова (Россия)
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ФОРМИРОВАНИЕ ТЕРМИНОВ ИНФОРМАТИКИ И ПРОГРАММИРОВАНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ ПУТЕМ МЕТАФОРИЧЕСКОГО ПЕРЕНОСА

Метафоризация как способ образования компьютерных терминов касается чаще всего слов общеупотребительного лексикона: переносится наименование с одного общего понятия на другое специальное (компьютерное) на основании сходства их признаков.

В компьютерной терминологии встречаются чаще всего следующие виды метафорического переноса:

1. Метафорическое переосмысление на основе сходства функции: Например: фильтр, а также фильтровать (шум, случайные выбросы, данные), проводник, коммутатор (в сети: устройство коммутации двух и более устройств, ср.исх. значение: устройство, применяемое в телефонной связи при ручном соединении телефонных линий).

Так, общеизвестны случаи переноса по модели «человек – аппарат» в технике, напр.калькулятор, культиватор, загрузчик и мн. др. Любопытно, что этой модели в компьютерной терминологии соответствует модель «человек – программа (или элемент программы)», напр.: редактор (текстовой, графический), проводник (название программного элемента в Windows 95). В таких случаях программа как бы выполняет ту же функцию, которую выполняет человек. Иначе обстоит дело в терминах-названиях программ, программных элементов типа «переводчик». Дело в том, что такие термины сохраняют в себе четкую внутреннюю форму: данная прикладная программа-приложение используется именно для перевода. В терминах типа переводчик наблюдается именно функциональная метафоризация, а экспрессивность сводится в минимуму.

Особняком стоят и ассоциированные номенклатурные названия программ типа бухгалтер (программа, используемая для разработки и выполнения бухгалтерских записей, счетов). Доктор Веб (программа для борьбы с вирусами и лечения от них) (ср. также aidstest – антивирусная программа; лексикон – название русского текстового редактора). В таких номенклатурных знаках в большинстве случаев сохраняется высокая степень образности.

Продуктивность проявляет модель «аппарат (устройство, приспособление) – программа (элемент программы)», напр.: анализатор (алгоритм, выполняющий анализ исходной программы; а также программа грамматического разбора; ср.исх.: «название разных приборов, при помощи которых производится анализ веществ, явлений и т.п. «анализатор газов»), фильтр (программа, предотвращающая проникновение в базу данных, программу или систему некоторых данных; ср.исх.: «приспособление, служащее для очищения жидкостей или газов от ненужных твердых частиц, примесей и т.п.»), ср. также переключатель (в программировании: «переменная принимающая автоматически или по заданию программиста значение «включено» или «выключено» и используемая для выбора одной из альтернативных ветвей алгоритма решения задачи»; исх.: «прибор для переключения чего-нибудь»).

Нередко встречаются и термины, построенные по модели «аппарат (устройство) – аппарат (устройство, техническая составляющая)», напр.: коммутатор (в сети: устройство для коммуникации (связи) двух и более устройств; ср. в телефонной связи: устройство, применяемое при ручном соединении телефонных линий), накопитель (внешнее накапливающее устройство для хранения данных; исх.: устройство, аппарат, позволяющие накапливать, собирать что-либо); контроллер, (специализированный процессор, предназначенный для управления внешним устройством – накопителем, дисплеем, принтером и т.п.; исх.: «прибор для регулирования работы электродвигателя (в трамваях, троллейбусах, электровозах, подъемниках и т.д.»), ускоритель (син.: акселератор) (специальное устройство ЭВМ, предназначенное для выполнения части операций центрального процессора, что позволяет повысить производительность ЭВМ»; исх.: «приспособление, прибор, машина для ускорения какого-либо процесса, движения»). Данная модель распространена больше всего в данной сфере терминологии компьютерной техники, тогда как две предыдущие модели «человек – программа» и «аппарат – программа» присущи другой сфере – программированию.

В области информатики и программирования встречаются и вхождения из иных, кроме технической, терминосистем, напр.: из физики: плотность (дискеты, диска), емкость (дискеты, диска, памяти); из лингвистики: синтаксис (языка программирования, команды, вызова функции), префикс, префиксация, суффиксация (в программировании); из логики: условие (в программировании) и др.

Здесь речь идет о так называемых внутрисистемных заимствованиях, которые свидетельствуют о взаимосвязи, интеграции разных терминологических систем.

Если в случае переосмысления общеупотребительного слова имеет место так называемая терминологизация, то во внутрисистемных заимствованиях наблюдается, так сказать, переспециализация термина, т.е. его переход из одной терминосистемы в другую. В первом случае (при терминологизации) перенос наименования осуществляется по модели «общеупотребительное слово – термин», а во втором (при переспециализации) – «термин терминологической системы А – термин терминологической системы В».

2. Метафорический перенос по сходству местонахождения: заголовок (процедуры, функции – в программировании). К таким единицам относятся и термины, выражающие понятия, сходные по признаку временной последовательности, временного пространства. Интересными примерами этому служат термины программирования: прототип, предок (класс-предок), потомок (объект-потомок, класс-потомок), родитель (объект-родитель), прародитель (объект-прародитель). В таких терминах обнаруживается определенная временно-генетическая последовательность. Так, напр., термин «прототип» (процедур, функций) обозначает «минимальная версия системы, используемая для генерации или разработки полной версии» (ср. исх. знач.: «первоначальный образец, прообраз»). Значит, прототип функций служит прообразом для дальнейших, исходящих из него функций, процедур, структур. Термины же потолок, родитель, прародитель сами находятся между собой в определенных отношениях, создавая так называемое «дерево (объектов, классов)». Именно на основании данного признака осуществился перенос наименования в другую сферу.

Некоторые термины скорее всего были построены путем калькирования с английского языка (в английском father – отец, родитель; grandfather – дед, прародитель; descendant – потомок; prototype – прототип). Иногда употребляются и устаревшие слова родитель, прародитель и слова потомок, предок. Для термина father file чаще приводится исходная версия, исходный файл, причем для father node предлагается родительская вершина; а для grandfather file – предпоследняя версия файла, причем для grandfather / father / son – дед (вместо устаревшего прародитель)/ отец (вместо родитель) / сын; для descendant type – прарожденный тип, но descendant object (class) -объект (класс)- потомок; для ancestor же С. приводятся синонимы предшественник, потомок, предшествующий..., порождающий.

3. Метафоризация по сходству формы. По степени распространенности этот вид метафоризации занимает второе место после сходства функции. Напр.: мышь, черепица – каскад – мозайка (виды расположения окон в Windows), диск, сеть, дорожка – участок – сектор (на дискете), окно.

Иногда сходство по форме ощущается абстрактно, т.е. это не сходство внешней формы, а так сказать, ассоциированной формы. При этом сходство понятий по форме обнаруживается больше всего в сочетании с другими признаками сходства, причем форма нередко отступает на задний план. Так, например, в терминах: файл, архив, каталог, наблюдается не только сходство по форме, но и прежде всего по содержанию, по назначению и по функции.

4. Метафорическое преобразование по сходству образа действия, деятельности. Ярким примером этого вида переноса выступает слово вирус.

5. Метафоризация по сходству назначения: команда, меню (список команд), память, запрос, условие, (в программировании), окно.

6. В компьютерной терминологии наблюдается немалое количество терминов, созданных путем метафоризации по сходству эмоциональных впечатлений. Например: путь (1. Маршрут прохождения команды, сигнала, сообщения; 2. Маршрут поиска данных), маршрут, помощь (подсказка, справка) (функция программы, описывающая, как правило, способы пользования программой), заражать (программу; о вирусе), зараженный (программа; вирусом), засорить (память; о вирусе), испорченный (файл; вирусом), лечение (программы от вируса).

Амер Мухаммад Ахмад (Египет)


 

НОВОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ



Владимир Филиппов: «ПРОДВИГАТЬ РЕФОРМУ МНЕ БУДЕТ ПРОЩЕ...» Интервью министра общего и профессионального образования газете «Известия» (14 октября 1998 г. № 193).

– Владимир Михайлович, среди всех федеральных ведомств по своей сути деятельность Вашего министерства максимально приближена к интересам отдельного человека. Поэтому читателю очень важно узнать Вас, как говорится, поближе. Каковы вехи Вашего жизненного пути? Как Вы считаете, почему в новом правительстве именно Вы стали министром образования.

– Я бы в своей жизни выделил три направления. Первое – наука. В 35 лет я стал доктором физико-математических наук. Мой учитель – ныне здравствующий патриарх отечественной математики, академик Сергей Михайлович Никольский. У меня более 100 публикаций. Две монографии изданы в США – этим горжусь, среди российских математиков этим могут похвастать немногие.

Второе направление – общественная деятельность. У меня всегда получалось совмещать ее с научной работой. В школе (я родом из Урюпинска Волгоградской области) был секретарем комитета комсомола, потом секретарем парткома, ректором Университета дружбы народов, депутатом Моссовета. Кроме того, я вице-президент Ассоциации российских вузов, вице-президент Ассоциации университетов СНГ, президент Ассоциации классических университетов России, единственный от России член совета экспертов ЮНЕСКО по высшему образованию.

И третье – я пытался вникнуть в экономику высшего образования. Еще в 1993 году написал монографию «Практический опыт организации и функционирования вузов в рыночной экономике». Многие нынешние новшества в системе образования тогда удалось предугадать и проанализировать. И ввести в практику. Например, в РУДН мы первыми в стране перешли на подготовку бакалавров и магистров.

– Ваш предшественник на посту министра Александр Тихонов разработал многоуровневую масштабную концепцию реформы системы образования. О ней велось много споров, шли настоящие войны. Так или иначе, реализовать свою концепцию Тихонов из-за кадровых перестановок в правительстве не успел. Станете ли Вы продолжать намеченный курс?

– Большинство идей Тихонова имеет смысл. Дело в том, что сама система образования – это все признают – должным образом не сформирована. Распределение полномочий между субъектами федерации и центром, между ведомствами расплывчато. Бастуют студенты – министерство виновато, хотя вуз профильный. Рушатся школы – опять министерство, хотя это проблема местного бюджета. Поэтому реформа, или комплекс организационно-экономических мер, необходима. Вопрос в тактике подготовки решений и тактике их реализации.

Думаю, мне продвигать реформу будет проще, чем Александру Николаевичу. Он, как автор многих идей, находился в центре борьбы – я ни с кем не воевал, врагов не нажил. Надо прекратить конфронтацию и через обсуждение добиться единого подхода к проблеме трех сторон – министерства, думского комитета по образованию и общественности. Иначе любую реформу – вспомните драматическое заседание союза ректоров 20 января этого года – зарубят.

Сами разговоры о том, что реформа разработана и ждет лишь отмашки на старт, сильно преувеличены. Даже государственная доктрина системы образования отсутствует. Еще весной 1994 года была написана федеральная программа развития образования. Четыре года из-за бесконечных споров она ходит по кабинетам, а сейчас мы уже не можем найти оригинал. В июне всероссийский съезд ректоров отверг все предложения. Чтобы выйти из тупика, я в ближайшие дни собираю у себя представителей всех ветвей, решающих судьбу системы образования.

– Проблем у образования много. Наверное, больше, чем предметов в университете. Но какие точки кажутся вам самыми болезненными, требующими немедленного решения? 
– Необходимо организовать прозрачность финансирования образования. Деньги идут по двум каналам – федеральному и местному. Никто толком не знает, за что и сколько надо платить. Центр посылает трансферты, а они теряются незнамо где.

В школьном образовании я ориентируюсь пока хуже. Но вот на что обратил внимание: в последние дни я встречался с двумя группами учителей – с теми, что приехали в Москву на акцию протеста, и с теми, что участвуют в конкурсе «Лучший учитель России». Так вот, с обеих, казалось бы, полярных, сторон жалобы на то, что после изменения школьных программ упор делается не на те предметы, которые кажутся педагогам самыми важными.

Необходимо разработать механизмы, которые стимулировали бы вузы самостоятельно зарабатывать деньги. Для этого нужны законодательные меры. А пока существует проект закона , согласно которому государство, которое уже три года не выделяет ни копейки на практику, компьютеры, общежития, библиотеки и т.д., собирается забрать у вузов все доходы от аренды помещений. Проект нового налогового кодекса отменяет последние льготы для системы образования.

– Невозможно не задать вопрос, который уже навяз в зубах .Как обстоят дела с зарплатой для преподавателей?

– Недофинансирование образования составляет 35 процентов. Отсюда и проблемы с зарплатой. Бюджет на 3-й квартал был срезан на 27 процентов. На 4-й квартал – опять на 27 процентов. И это по отношению к тем средствам, которые были сокращены еще раньше. Но в течение учебного года администрация не имеет права уволить преподавателя, перед которым имеется долг по зарплате.

Недофинансирование образования – это больше, чем проблема одной отрасли. Потому что учащиеся и преподаватели – это 37 миллионов человек. И еще семьи. Несоизмеримо больше, чем шахтеров...

– Россия и кризис – вещи уже почти неразделимые. Не снижается ли тяга молодежи, волею обстоятельств пекущейся о том, чтобы свести концы с концами, к образованию, к знаниям?

– последние три года наблюдается стабильный и резкий рост конкурса в вузы. Жизнь убедила: образованному человеку легче устроится на хорошую работу. В этом году установлен абсолютный рекорд по числу принятых в высшие учебные заведения за всю историю России. При этом не произошло снижения «бюджетного», то есть бесплатного приема. Перед министерством стоит задача повысить прием на бюджетной основе. Хотя это трудно: при сокращении расходов на образование это приведет к сокращению стипендий.

В 50-60-х годах наше образование объективно было лучшим в мире. С тех пор система почти не менялась, и мы растеряли приоритеты. По данным ЮНЕСКО, Россия сегодня по качеству образования занимает 13-е место в последней, третьей группе слаборазвитых стран. Это касается среднего уровня. Но лучшие школы сохраняют высокий потенциал. По оценкам той же комиссии, Россия находится на 3-м месте по числу завоеванных на школьных олимпиадах наград.

– Владимир Михайлович, верите ли Вы, что нашу систему образования удастся настроить на рыночную экономику? Не обречена ли она на вечные мытарства?

– В мире не существует идеальной системы образования. В каждой стране она строится на базе своей экономики и своих культурных традиций. В Германии и Франции роль государства очень велика. Каждый учебный план утверждается в министерстве, и выйти за его пределы категорически запрещено. Каждый профессор в любом вузе принимается на работу лично министрам образования. В США, напротив, принята либеральная система – кто во что горазд. Я склоняюсь к тому, что России ближе система государственно-общественного контроля над системой образования. У нас в общем-то неплохая система, наотмашь ломать ее опасно. Разумнее проявить консерватизм.

СТРАХОВАНИЕ: 
ХОРОШО ИЛИ ПЛОХО?

Последняя коллегия Министерства общего и профессионального образования одобрила программу «Образовательное страхование».

Ее суть в том, что родителям, пожелавшим в нее включиться, предложат заключить два договора: со страховой компанией и с Фондом поддержки образования, новой некоммерческой автономной организацией, которую учредили министерство, вузы и вузовские ассоциации. Первый договор – о страховании жизни ребенка – включает также оплату полного курса обучения в вузе. Второй договор – место в выбранном вузе. Если же застрахованный провалится на приемных экзаменах или не пройдет в вуз по общему конкурсу, то деньги фонд, за вычетом уже произведенных затрат, вернет.

Вступить в программу родители смогут не позже чем за пять лет до окончания их ребенком школы. Взносы ежегодные.

Средняя стоимость обучения – 10-20 тысяч долларов. Но родителям страховщики называют более конкретные суммы. Полный курс обучения экономиста или финансиста может потянуть на 40-50 тысяч долларов, медика или лингвиста – 20-30 тысяч, а инженер будет стоить от 2 до 10 тысяч долларов.

Координировать действия страховых компаний будет «Жива» – открытое страховое акционерное общество. Получив годовой взнос, страховщик передаст в Фонд 80% денег, а одну пятую часть распределит сам. Это затраты на ведение дела, резерв, связанный со страхование жизни, агентские услуги школы, скидка родителям.

Без семипроцентной скидки родителям гораздо выгоднее хранить деньги на банковском депозите. Учителей зачинатели программы хотят привлечь на роль платных консультантов, которые бы и вели всю работу с родителями. Школе предназначается за это агентское вознаграждение от полутора до шести процентов от страховых взносов родителей. В коммерческую орбиту программы втягивается вся система образования.

Похудев на 20%, родительский взнос попадает в фонд, который оставит себе 10 резервных процентов на случай выхода участников из программы и обещанного возврата им денег. Вузам достанется 70% стоимости обучения студентов. Фонд будет выдавать вузам долгосрочные ссуды, а те станут погашать их студенческими местами.

Преимущество, которое гарантируют фонд и вузы, – стабильность платы за обучение. В долларах она растет на два процента в год. А застрахованным вуз не вправе повышать плату с момента заключения договора. Преимущество авторы проекта видят и в рассрочке предоплаты.

Однако, заключая договор, родители выбирают профиль обучения, когда ребенок еще в шестом классе. А окончательный выбор вуза и специальности надо сделать за полтора года до выпуска из школы. Но в избранном вузе может не оказаться мест для всех застрахованных, тогда фонд вправе предложить другой вуз или другую специальность. Отказаться можно, но деньги вернут за вычетом затрат.

Участниками программы пока стали 43 вуза, но вероятно, их будет больше.



 

КНИГИ



КНИГИ – ЛИДЕРЫ 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО ЧТЕНИЯ

Абэ Кобо. СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ: Т.1, Т.2 – СПб.: Symposium.

Адамович Г. ЛИТЕРАТУРНЫЕ БЕСЕДЫ: В 2 кн. – СПб.: Алетейя.

БИБЛИЯ: ЛИТЕРАТУРНЫЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ. Вып.1. – М.:РГГУ.1998.

Бонфуа И. НЕВЕРОЯТНОЕ: Избранные эссе.- М.: Carte Blanche. 1998.

Боттеро Ж. РОЖДЕНИЕ БОГА. Библия через призму истории. – М.: Форум; Nota Bene. 1998.

Бердяев Н. ДУХОВНЫЙ КРИЗИС ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ. – М.: Канон.

Вагинов К. СТИХОТВОРЕНИЯ И ПОЭМЫ. – Томск: Изд-во «Водолей».

Гумилев Л. ДРЕВНЯЯ РУСЬ И ВЕЛИКАЯ СТЕПЬ: В 2 т. – М.: Ди-Дик.

Голосовкер Я.Э. ЗАСЕКРЕЧЕННЫЙ СЕКРЕТ: Философская проза.- Томск: Водолей, 1998.

Гусляров Е. ЛЕРМОНТОВ В ЖИЗНИ. – Калининград: Янтарный сказ.

Дюркгейм Э. САМОУБИЙСТВО: Социологический этюд. – СПб: Союз, 1998.- (Психология и социология: страницы классики).

Лактанций. О СМЕРТЯХ ПРЕСЛЕДОВАТЕЛЕЙ: Исторический трактакт. – СПб.: Алетейя, 1998.- (Античное христианство. Источники).

Мисима Ю. ИСПОВЕДЬ МАСКИ. – СПб.: Symposium.

Ротиков К. ДРУГОЙ ПЕТЕРБУРГ. – СПб: Лига-Плюс.

Сартр Ж.П. ДОРОГИ СВОБОДЫ: Тетралогия: В 3 т.- Харьков: Фолио.- (Вершины).

СЛАВЯНСКАЯ МИФОЛОГИЯ: Словарь -справочник. – М.: Линор; Совершенство, 1998.

Тиняков А. (Одинокий). СТИХОТВОРЕНИЯ. – Томск: Изд-во «Водолей».

Утаавасэ. ПОЭТИЧЕСКИЕ ТУРНИРЫ В СРЕДНЕВЕКОВОЙ ЯПОНИИ (IX-XIII вв.). – СПб.: Гиперион.- (Японская классическая библиотека).

Фэн Ю-лань. КРАТКАЯ ИСТОРИЯ КИТАЙСКОЙ ФИЛОСОФИИ. – СПб.: Евразия.

Хренов Н. МИФОЛОГИЯ ДОСУГА . – Центр русского фольклора.

ВОКРУГ КНИГИ
Исполком Совета по детской книге России отметил почетными дипломами писателей, художников-иллюстраторов и издательства. За вклад в российскую литературу, книжную культуру для детства и отрочества награждены Б.Диодоров, Б.Заходер, М.Митурич, С.Михалков, Л.Токмакова, В.Чижиков, а также посмертно, – А.Барто, Б.Дехтерев, Ю.Коваль, Т.Маврина, Р.Погодин. За вклад в современную детскую литературу, книгоиздание для детей награждены издательства «АСТ-Пресс»за серию «Любимые стихи»; «Капля» за книгу М.Москвиной «Моя собака любит джаз»; «Эллис Лак» за книгу Г.Юдина «Муромское чудо»; «КРОНПРЕС» за издания «Снежная королева» Х.К.Андерсена и «Аленький цветочек» С.Аксакова с иллюстрациями Б.Диодорова; «Самовар» за серию «В гостях у Виктора Чижикова» и за трехтомник сказок А.С.Пушкина; «Новый год» (Санкт-Петербург) за издание поэмы А.С.Пушкина «Медный всадник». За популяризацию в мире российской детской литературы отмечены издательства «Фукуинкан Сетэн» (Япония, Токио), «Кларион Букс» (США. Нью-Йорк), «Байард Пресс» (Франция, Париж).

НАЗВАНЫ
ПРЕТЕНДЕНТЫ
НА «РУССКИЙ БУКЕР-98»

На премию «Русский Букер-98» – за лучший русский роман года – выдвинуто рекордное число работ – 60. Об этом сообщил Российский комитет премии «Букер», учрежденной семь лет назад в противовес одноименному английскому литературному конкурсу.

В числе претендентов на «Русский Букер – 98» Василий Аксенов (роман «Новый сладостный стиль»), Юрий Буйда («Борис и Глеб»), Борис Васильев («Утоли мою печаль»), Джин Нодар («Иосиф Сталин – учитель»), Виктор Ерофеев («Мужчины»), Нина Садур («Немец»), Александра Чистякова («Не много ли для одной?»), Галина Щербакова («Митина любовь»), Николай Якушев («Люди на корточках»).

30 сентября жюри под председательством московского критика Андрея Зорина огласило список финалистов, в который вошли 6 авторов, а лауреат «Русского Букера-98» будет объявлен 10 декабря.

На звание лучшего русского романа претендуют произведения Александра Морозова «Чужие письма», Ирины Полянской «Прохождение тени», Михаила Пророкова «БГА», Алексея Слаповского «Анкета», Виктора Сосноры «Дом дней» и Александры Чистяковой «Не много ли для одного?»

ПИТЕРСКИЙ ПЕН-КЛУБ
УЧРЕДИЛ
НОВУЮ ПРЕМИЮ

Санкт-петербургский русский ПЕН-клуб при поддержке Дома книги учредил новую премию под девизом «Честь и свобода». Жюри возглавляет писатель Даниил Гранин, его членами стали видные прозаики и поэты Виктор Конецкий, Виктор Кривулин, Александр Кушнер и Борис Стругацкий. Премия будет вручаться ежегодно 19 декабря по трем номинациям – «Лучшее произведение петербургского автора», «Подвижнику книжного дела», «За лучшее выступление в прессе, посвященное петербургской жизни или культуре». Главное требование – произведение должно отличаться высокими эстетическими и этическими качествами, вносить вклад в духовное развитие общества и соответствовать девизу премии.

ВЫШЛО
САМОЕ ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ
СОЧИНЕНИЙ ВЫСОЦКОГО
Издание самого полного в России собрания сочинений Владимира Высоцкого завершило тульское издательство «Тулица». Первые четыре тома собрания включают в себя поэзию барда. Стихи даны в хронологическом порядке с авторскими вариантами строк, строф и названий. Заключительный, пятый том составляют проза, драматургия, письма, дневники и зарисовки Высоцкого.

ПРЕССА
ЗАЛ
ЛИТЕРАТУРНОГО ЖУРНАЛА
В ИНТЕРНЕТЕ

Июльские читатели – потребители электронной версии литературных журналов в Интернете получили новые возможности следить за динамикой российской словесности. С сервера «Агама», где начался эксперимент, консервативные российские журналы перебрались на сервер «ИнфоАрт», обладающий несоизмеримо большими возможностями. Здесь разместились страницы 14 традиционных литературных журналов – «Нового мира», «Знамени», «Октября» и других. Готовятся к вхождению в клуб «Уральская новь», «Неприкосновенный запас», русскоязычный израильский журнал «Зеркало», саратовская «Волга». Уже сейчас электронный читальный зал ежедневно посещают 250 человек со всего мира. «ИнфоАРТ» утверждает, что вскоре число посещений резко возрастет. Возможности нового сервера это позволяют. Адрес журнального зала в Интернете – www.infoart.ru.

АКЦИЯ СОЮЗА ЖУРНАЛИСТОВ ПРИНЕСЛА СВОИ ПЛОДЫ

Союз журналистов России выразил свое удовлетворение принятием Госдумой сразу во втором и третьем чтениях закона, продлевающего до 2002 года льготы, которыми пользуются средства массовой информации. В распространенном СЖ заявлении, в частности, говорится, что определенную роль в продлении действия Закона о государственной поддержке СМИ сыграла и публикация союзом списка тех депутатов, которые не поддержали этот документ в первом чтении. Льготы, предоставленные СМИ, касаются НДС, налога на прибыль, таможенных пошлин, оплаты почтовых услуг, а также аренды помещений.

***

Новый литературно-художественный журнал «Цифровой журнал» появился на книжных лотках. Он посвящен этике и эстетике компьютерного мира. Стратегия журнала опирается на совмещение интереса к современным технологиям с глубиной эстетических исследований.

***

Недавно Институт «Открытое общество» выпустил первый номер журнала с одноименным названием.

В нем нашел полное отражение мегапроект Фонда Сороса «Пушкинская библиотека. Книги для российских библиотек».



 

РОССИЯ ПОЛУЧАЕТ
СВОИХ ХУДОЖНИКОВ

Правительство России выделило 2,7 миллиона французских франков на оплату услуг французских адвокатов по правовому урегулированию вопросов получения Россией творческого наследия и архива русских художников Михаила Ларионова (1881-1964) и Натальи Гончаровой (1881-1962), которые с 1915 года жили в Париже. Эти деньги будут выделены за счет средств, предусмотренных в бюджете по разделу «Международная деятельность» на расходы неторгового характера.

ВЫСОКАЯ НАГРАДА

1 октября президент Борис Ельцин вручил государственные награды и присвоил почетные звания 23 россиянам. Церемонию награждения глава государства начал вручением академику Дмитрию Лихачеву ордена святого апостола Андрея Первозванного. Б.Ельцин особо отметил, что этот исторический орден сегодня вновь возрожден в России.

ЭЛЕКТРОННЫЙ ЭРИК – ГИД ЭРМИТАЖА.

В Государственном Эрмитаже открылся Образовательный компьютерный центр, ставший совместным проектом знаменитого петербургского музея и компании «IBM». Он расположился на первом этаже, в галерее Растрелли, и представляет собой семь компьютерных станций для посетителей и две станции для научных сотрудников Эрмитажа. Грант на один миллион шестьсот тысяч долларов, предоставленный Эрмитажу компанией «IBM», дает возможность внедрить новые технологии в познание художественных коллекций сокровищницы, изучение ее необъятных фондов. Пользователями двух компьютерных программ станут любители искусства от 10 лет. Одна из них, «Евангельские сюжеты западноевропейской живописи», включает подробную информацию и изобразительные материалы о 60 полотнах Эрмитажа. Благодаря электронным технологиям пользователи могут рассмотреть детали картин, которые не всегда доступны на выставке. Другая программа – «Античные сюжеты западноевропейской живописи» – рассчитана на школьников младших и средних классов. Гидом по эрмитажным выставкам и коллекциям становится озорной электронный мальчишка Эрик, вступающий в споры и диалоги с богами Олимпа.

В ПЕРЬМИ БУДЕТ
МУЗЕЙ ДИНАСТИИ РОМАНОВЫХ

В Перми создан благотворительный фонд для строительства историко-культурного центра. Инициаторами его создания стали Пермское епархиальное управление, Уральский филиал Российской академии живописи, ваяния и зодчества, клуб спортивных единоборств и «Ультрасаундфильм». Силами фонда для начала решено построить на предполагаемом месте гибели Михаила Романова часовню и звонницу. А весь духовно-исторический центр включает в себя Крестовоздвиженский собор с двумя музеями – пермской епархии и династии Романовых, дом для паломников, школу-гимназию, конференц-зал, дома для священнослужителей и т.д. Проект центра разрабатывают студенты 4-го курса Академии живописи под руководством ее директора Сергея Тарасова.

ФЛАМАНДСКИЙ КОЛОКОЛ НА ЗВОННИЦЕ ПЕТРОПАВЛОВКИ

31 августа в Государственном музее истории Санкт-Петербурга состоялась церемония передачи колокола для Петропавловского собора, изготовленного мастерами из Голландии. На невские берега прибыла представительная делегация, в составе которой премьер-министр правительства Фландрии Люк Ван ден Бранде и культурный посол Фландрии в Санкт-Петербурге Харолд Ван де Перра. Голландцы и прежде имели самое непосредственное отношение к Петропавловскому собору. Еще в 1720-х годах на его звоннице были установлены часы с курантами в 35 колоколов, отлитых во Фландрии. Позже во время грандиозного пожара часы погибли, но их восстановили, а куранты стали отзванивать мелодию «Коль славен наш Господь в Сионе» и «Боже, царя храни». Ныне забытые музыкальные традиции возрождаются, а в восстановлении карильона (колокольного органа), как и прежде, принимают участие голландцы.

ДОМ ОКУДЖАВЫ ОТКРЫВАЕТ ДВЕРИ

В городке писателей, что находится между станциями Переделкино и Мичуринец, открылся первый народный литературный музей. Здесь, в маленьком домике, бывшей даче «Литературной газеты», впоследствии отошедшей к Литфонду, прожил свои последние десять лет Булат Окуджава. Тут он писал, принимал друзей, развешивал фотографии своих любимых поэтов: Некрасова, Северянина, Пастернака... В пепельнице осталась недокуренная сигарета, в пишущую машинку заправлен лист бумаги – Булат рассчитывал вернуться в свой кабинет через две недели. Теперь здесь будет музей. Здесь будут экспозиции, посвященные Левитанскому, Чичибабину, Соколову. А кроме этого, можно будет увидеть уникальные любительские видеосъемки, посвященные Окуджаве, Бродскому, Галичу, Тарковскому, другим поэтам, фотографии, вырезки из газет, письма.

ТЕАТРОВ СТАЛО БОЛЬШЕ.
ЗРИТЕЛЕЙ – МЕНЬШЕ

По данным Госкомстата, число профессиональных театров в России к концу 1997 года достигло 506 против 489 годом раньше и 382 в конце 1990 года. По статистике, в минувшем году на сценах страны было поставлено 109,2 тыс. спектаклей против 108,8 тыс. в 1996 году. В то же время, несмотря на увеличение количества театров и числа постановок, численность зрителей, посещающих российские театры, неуклонно сокращается. Так, в 1997 году их было 27,7 млн. человек против 29,1 млн. в 1996 году и 55,6 млн. в 1990 году. В течение 1997 года из каждой тысячи жителей страны лишь 188 человек побывали в театре, тогда как в 1990 году – 375.

«ПРЕМИЯ МОСКВЫ»

За рубежами России живут и создают замечательные духовные ценности многие выдающиеся писатели, художники, актеры, музыканты, журналисты, ученые, политики, принадлежащие к «русскому зарубежью». Мэр Юрий Лужков поддержал предложение Института СНГ, Центрального Дома кинематографистов и Академии кинематографических искусств «Ника» об учреждении «Премии Москвы», присуждаемой русским и русскоязычным зарубежным деятелям культуры, искусства, науки и политики за их вклад и выдающиеся заслуги в установление и развитие связей с Россией и ее столицей. Создается и фонд «Москва – русскому зарубежью».

НОВАЯ
ТЕАТРАЛЬНАЯ ПРЕМИЯ

Впервые специальной премией «Театрал» будет отмечаться не актер, режиссер, спектакль или художник, а газета, журнал, передача, журналист, театральный фотограф, радиостанция и телекомпания и даже коммерческая структура, которые, с точки зрения театральных деятелей, проявляют повышенный интерес к театру.

ОТКРЫТИЕ ТЕАТРАЛЬНОГО СЕЗОНА

По сложившейся традиции первого сентября Большой театр открыл новый 223-й сезон оперой Михаила Глинки «Иван Сусанин». Накануне на общем собрании труппы художественный руководитель театра Владимир Васильев рассказал, что в предстоящем сезоне запланирована премьера оперы Ж.Бизе «Кармен». К работе над которой приглашены режиссер Юрий Любимов и дирижер Геннадий Рождественский. Из балетных премьер намечен долгожданный «Вечер одноактных балетов Мориса Бежара» и «Конек -Горбунок» на музыку Р. Щедрина в постановке Николая Андросова. А в июне 1999 года Большой театр отметит 200-летие А.С.Пушкина премьерами оперы «Капитанская дочка» и балетов «Бессонница» и «Сказка о попе и работнике его Балде». В новый сезон Большой вступает с новым руководством – на пост музыкального руководителя театра и художественного руководителя оркестра утвержден Марк Эрмлер, а самым молодым в истории театра художественным руководителем балета назначен Алексей Фадеечев.

ОТКРЫТИЕ СЕЗОНА В МАЛОМ ТЕАТРЕ

2 сентября после летних каникул зрители вновь заполнили ложи, партер и амфитеатр Малого театра, чтобы увидеть один из лучших его спектаклей – «Царь Федор Иоаннович» с Юрием Соломиным в главной роли. Малый открыл очередной, 243-й сезон. Накануне в театре состоялось собрание труппы. «Успеха, оптимизма и много-много терпения» пожелал коллегам Юрий Соломин – художественный руководитель театра. Он сам на основной сцене поставит трагедию Шиллера «Коварство и любовь», которой давно уже не было на столичной афише. Первая премьера нового сезона состоится в филиале, который Соломин предложил отныне называть Малым театром на Ордынке. Там уже в сентябре зрители смогут посмотреть новую постановку пьесы Островского «Бешеные деньги» (режиссер Виталий Иванов). А затем их вниманию будет предложена сценическая версия романа Льва Толстого «Воскресение» в постановке Эдуарда Марцевича. Юрий Соломин сообщил также, что результатом сотрудничества с мастерами сцены Швеции станет спектакль по пьесе шведского писателя Августа Стриндберга «Густав Васа». На постановку приглашен его соотечественник – режиссер Александр Нордстрем. В дальнейших планах труппы – постановки по произведениям Шекспира, Гоголя и Грибоедова.

ТОВСТОНОГОВСКИЙ БДТ
ОТКРЫВАЕТ СЕЗОН «АРКАДИЕЙ»

1 cентября открыл новый сезон петербургский Большой драматический театр. На сцене знаменитого товстоноговского БДТ идет спектакль «Аркадия». В течение осени петербургские зрители увидят две премьеры. Режиссер Н.Путилин ставит пьесу Я.Реза «Арт», в главных ролях – А.Толубеев и Г.Богачев. На малой сцене Г.Дитятковский завершает работу над постановкой пьесы А. Стринберга «Отец». В главной роли будет дебютировать в БДТ известный актер С.Дрейден. В феврале 1999 года театр отметит свой 80-летний юбилей. К круглой дате в наступающем сезоне готовится несколько спектаклей по русской и зарубежной классике. Т.Чхеидзе намерен поставить пушкинского «Бориса Годунова». А.Шапиро – инсценировку романа А.Белого «Петербург», Алиса Фрейндлих и Олег Басилашвили выступят в спектакле «Калифорнийские ночи» по пьесе Нила Саймона.

ДОДИНСКИЙ ТЕАТР
СТАЛ «ТЕАТРОМ ЕВРОПЫ»

Знаменитому Малому драматическому театру Санкт-Петербурга, возглавляемому Львом Додиным, присвоено звание «Театр Европы». Впервые почетного звания удостоена российская труппа, а в Европе это парижский «Одеон» и миланский «Пикколо». Со времени первых триумфальных зарубежных гастролей труппы прошло тринадцать лет. На очередной Международный театральный фестиваль в ближайшее время Малый драматический отправился уже с новым титулом. 4 октября МДТ открыл новый театральный сезон спектаклем «Бесы» по роману Достоевского в постановке Льва Додина. Актеры играли его в Германии, Греции, Англии и Франции. В октябре петербургский зритель увидит также лучшие постановки театра – «Гаудеамус», «Скамейка», «Муму». На недавно открытой Малой сцене МДТ будет показана премьера спектакля по пьесе Торнтона Уайлдера «Долгий рождественский обед».

ЮБИЛЕЙНЫЙ СЕЗОН
ТЕАТРА ЧЕХОВА-ТРУШКИНА

21 сентября Театр Антона Чехова под руководством Леонида Трушкина спектаклем «Поза эмигранта» открыл 10-й сезон. В спектакле заняты звезды: Ольга Волкова, Зиновий Высоковский, Вера Глаголева, Владимир Меньшов, Александр Усов, Чулпан Хаматова. В новом, юбилейном сезоне зрители увидят «Чествование» (Б.Слэйд) с Александром Ширвиндтом в главной роли, а также музыкальную сказку «Игрушечный побег» для ребят и взрослых по мотивам книги Джанни Родари «Путешествие Голубой Стрелы». В главной роли – Ольга Волкова. С 1 сентября в театре репетируют новый спектакль «Ужин с дураком» по пьесе современного французского драматурга Франсиса Вебера. В спектакле принимают участие Г.Хазанов, О Басилашвили, В.Меньшов, В.Стеклов и Е.Стриженова. Премьера «Ужина с дураком» состоится в ноябре.

РУССКОГО МОЦАРТА 
ЗВАЛИ ЕВСТИГНЕЕМ

Более чем через столетие в северной столице вновь прозвучала опера одного из талантливейших композиторов XVIII века Евстигнея Фомина – ее поставил государственный камерный музыкальный театр «Санкт-Петербург Опера». Древнегреческий миф о сладкоголосом певце Орфее, потерявшем свою жену Эвридику и спустившемся за ней в царство теней, положенный в основу трагедии Я. Княжнина, вдохновил Фомина на создание музыкальной драмы высокого трагического звучания. Впервые опера автора, которого называли «русским Моцартом», была поставлена в Петербурге в 1792 году. Режиссер Юрий Александров обращается в новой постановке к жанру музыкальной мелодрамы – распространенному в эпоху Фомина виду сценического представления, в котором литературный текст произносился в сопровождении оркестра, а реплики актеров чередовались с музыкальными вставками.

АКИМ САЛБИЕВ
СЫГРАЕТ
АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА

К съемкам художественного фильма о последних годах жизни Пушкина намерены приступить кинематографисты Франции, Германии и России. Съемки фильма начнутся в начале будущего года и продлятся около шести месяцев. «Мы планируем сделать двухчасовую картину, действие которой отчасти разворачивается во Франции и Германии, но главным образом – в Санкт-Петербурге, где съемки будут вестись на базе «Ленфильма»,- рассказал народный артист России Аким Салбиев, который исполнит в фильме «Пушкин» главную роль и выступит сорежиссером. С французской стороны ему будет помогать Мишель Дюверне, который написал сценарий картины. Дюверне, слывущий знатоком русской истории и культуры, долгое время работал с хранящимися во Франции архивными документами прошлого века и неоднократно встречался с ныне покойным внуком Дантеса.

ПОДВЕДЕНЫ ИТОГИ
ФЕСТИВАЛЯ
«ОКНО В ЕВРОПУ»

Главный приз фестиваля «Окно в Европу», завершившегося в Выборге, вручен режиссеру Сергею Снежкину за фильм «Цветы календулы». Звание лучшего актера получил Сергей Маковецкий (трагикомедия «Он ей завязывал шнурки»). Специальный приз жюри присужден фильму «Цирк сгорел, и клоуны разбежались» (постановщик Владимир Бортко). Наградами отмечена также работа операторов Сергея Ландо и Владимира Брылякова, снявшего социально-политическую притчу «Железная пята олигархии». Режиссер-постановщик этой картины Александр Башеров получил приз гильдии киноведов и кинокритиков России. Фестивальную конкурсную программу жюри смотрело вместе со зрителями в центральном кинотеатре Выборга, где сеансы проходили при переполненных залах. Приз зрительских симпатий завоевала лента «Не послать ли нам гонца?», которую режиссер Валерий Чиков поставил в жанре народной комедии.

РУССКОЕ КИНО
В КАННАХ

На Лазурном берегу Франции прошел фестиваль «Российское кино в Каннах». Одна из кинематографических столиц мира увидела картины молодых, но уже известных в России режиссеров: В.Тодоровского, А.Балабанова, Д.Месхиева, Н.Пьянковой, Ю.Грымова. Более зрелое поколение российских кинематографистов представили Инна Чурикова и Глеб Панфилов: в рамках фестиваля впервые за рубежом прошла ретроспектива фильмов с участием выдающейся актрисы. Фестиваль хорошо рекламировался в городе. Конец августа в Каннах уже не считается «высоким сезоном», богатую публику сменяет французский «средний класс». Поэтому в зал фешенебельного отеля «Нога Хилтон» приходили не себя показать, а посмотреть картины. Много было и зрителей из русской диаспоры. На «Стране глухих» Тодоровского в одних и тех же местах плакали и французы и русские...

УСТЬ-КАЧКА – ОПОРНЫЙ КРАЙ
ДОКУМЕНТАЛЬНОГО КИНО

К многочисленным кинофестивалям России добавится еще один – январский Международный фестиваль нового документального кино в городе -курорте Усть-Качке под Пермью. Он назван «Флаэртиана» в память о знаменитом американском документалисте Роберте Флаэрти, чье творчество определило развитие неигрового кино на целые десятилетия. В рамках фестиваля пройдут научно-теоретические конференции документалистов и телепродюсеров, в которых примут участие гости из Германии, Финляндии, Великобритании, а также специалисты из ведущих телекомпаний России. Администрация Пермской области уже выделила на проведение киносмотра 100 миллионов рублей.

ЗОЛОТО «МАЙИ»

Сенсационными оказались результаты III Международного балетного конкурса «Майя» – жюри не присудило кому-либо из участников не только Гран-при, но и первых мест в номинации мужского и женского танца. За чертой призеров и дипломантов остались артисты Большого театра России, Национального балета Нанси (Франция) и других прославленных коллективов. Однако это не означает, что не было открытий талантов. Руководитель «Молодого балета Франции» Робер Бертье заприметил незаурядный талант в пока еще малоизвестном танцовщике из Казахстана Сержане Каукове – с ним уже заключен контракт, и со следующего сезона артист будет выступать в Париже. А председатель жюри Майя Плисецкая отметила выступление Каукова своим специальным призом. Участие солистки Канарской балетной труппы Валес Вальдуэс Таурони, испанской танцовщицы, в конкурсе отмечено бронзовой медалью. Новизну пластического языка продемонстрировал солист Театра оперы и балета имени М.Мусоргского Майлен Тлеубаев – поставленный и исполненный им номер «Мое величество, царь Горох» из балета «Конек-Горбунок» заслужил специальный приз «За лучшую интерпретацию русской музыки». Петербургский стиль удалось воплотить артистам Театра имени М.Мусоргского Оксане Кучеру и Роману Михалеву, завоевавшим соответственно серебряную и бронзовую медали.

***

За личный вклад в развитие Российского телевидения лауреатами «Тефи»-98 стали: Игорь Леонидович Кириллов,
информационная программа – «Сегодня» (НТВ),
ведущий информационной программы – Михаил Осокин (НТВ),
публицистическая программа – «Старая квартира» (АТВ,РТР),
программа о спорте – «Век футбола» («Московские новости»,НТВ), 
спортивный комментатор – Евгений Майоров (посмертно), 1-й период хоккейного матча Детройт – Филадельфия (НТВ-Плюс, НТВ),
программа об искусстве – «В поисках утраченного» (АТВ.ОРТ),
телевизионный игровой (художественный) фильм или сериал – «Бедная Саша» (ТВ-6),
телевизионный документальный фильм или сериал – «Записки из мертвого дома» (REN-TV,ОРТ),
ток-шоу – «Человек в маске» (АТВ, ОРТ), 
развлекательная программа – «Сам себе режиссер» (РТР),
ведущий развлекательной программы – Николай Фоменко («ТВФ,НТВ), 
программа для детей – «Детский адвокат» (Школа телевизионного мастерства «Новые кадры» г.Н.Новгород, 4-й ТВК, г.Н.Новгород), 
просветительская программа – «Поэт в России больше, чем поэт» (REN-ТV, «Культура») ,
репортер – Павел Лобков, «Итого», «Сегодня» (НТВ),
режиссерская работа – Андрей Челядинов, «Старая квартира» (АТВ, РТР),
операторская работа – Андрей Макаров, «Старые песни о главном-3» (ОРТ),
продюсерская работа – Константин Эрнст, «Старые песни о главном-3 (ОРТ),
телевизионный дизайн – Комплекс теледизайна графической идентификации канала НТВ («НТВ-Дизайн», НТВ), 
телевизионный проект года – канал «Культура» (ВГТРК, «Культура»),
спецприз академии «За мужество при исполнении профессионального долга» – Е.Масюк, И.Мордюков, Д.Ольчев, И.Богатырев, В.Черняев, В.Тибелиус, Р.Перевезенцев,
спецприз академии – Ксения Маринина.

ПАМЯТНИКОВ
СТАНЕТ БОЛЬШЕ

Памятник героям войны 1812 года будет возведен в недалеком будущем в столичном районе «Аэропорт». По словам главы управы района Владимира Таболина, мемориальной зоной станет территория, прилегающая к Петровскому дворцу и одноименному парку. Уже разработан проект парковой композиции, которая будет размещена на пересечении улиц Планетная и Серегина у станции метро «Петровско-Разумовская». Памятник предоставляет собой девятиметровую стелу с изображением земного шара и воина-драгуна.

БУЛГАКОВА ПОСТАВЯТ
НА ПАТРИАРШИХ

В недалеком будущем в Москве столичные власти намерены увековечить память Михаила Булгакова. Уже решено, что памятник писателю будет установлен на Патриарших прудах. Каким он будет, пока неизвестно.

ПАМЯТНЫЙ ЗНАК
ФЛОТОВОДЦУ

Столичные власти решили увековечить памятным знаком выдающегося русского флотоводца Федора Ушакова, решение принято по ходатайству префектуры Юго-Западного округа. В соответствии с распоряжением мэра Москвы Юрия Лужкова памятный знак будет установлен на бульваре имени адмирала Ушакова в Южном Бутове

10 августа Москва простилась с великим композитором современности Альфредом Шнитке. Панихида состоялась в Большом Зале Государственной консерватории им. П.И Чайковского, где не раз звучали произведения выдающегося музыканта. Частью панихиды стал прощальный концерт из произведений Шнитке, в котором, в частности, выступил друг и коллега композитора Мстислав Ростропович. Шнитке глубоко и остро чувствовал трагический дух эпохи перемен и с потрясающей силой передал в своих произведениях, став одним из крупнейших выразителей мятущегося духа России. Альфред Шнитке похоронен на Новодевичьем кладбище.


 

ПО СТРАНАМ СНГ



В РОССИИ
НОВОСТИ ИЗ ГОСКОМСТАТА

По данным Госкомстата, валовой внутренний продукт (ВВП) России в сентябре 1998 г. сократился на 9,9 проц. по сравнению с сентябрем прошлого года и составил 257 млрд. руб. В последний раз столь значительный экономический спад в стране был зафиксирован в 1994 году. В августе этого года спад ВВП России составлял 8,2, в июле – 4,5%, в июне 1,6%. В мае- 1,2%. Темпы спада промышленного производства в стране в сентябре достигали 14,5 проц., а сельскохозяйственного производства – 15 проц. по сравнению с аналогичным месяцем прошлого года. В стоимостном выражении объемы промышленного и сельскохозяйственного производства в сентябре этого года составили соответственно 132 млрд. руб. и 53,9 млрд. руб. В результате по итогам 9 месяцев текущего года ВВП России сократился на 3 проц., объем промышленного производства на 3,9 проц., и сельскохозяйственного производства на 9,4 проц. по сравнению с 1997 годом. Снизились инвестиции в основной капитал (по оценке, на 14,3%) коммерческий грузооборот предприятий транспорта (на 6,8%). Розничный товарооборот в сентябре снизился на 3,8% по сравнению с сентябрем 1997 года. Реальные доходы россиян в сентябре были на 29,7% ниже аналогичного прошлогоднего показателя. Численность населения с доходами ниже прожиточного минимума составила в сентябре 44,3 млн. человек (в сентябре прошлого года – 31,6 млн.). Численность безработных за сентябрь выросла на 41 тыс. человек.

ЦИФРЫ КРИЗИСА

По данным третьей ежегодной общероссийской конференции «Оценка национального богатства страны», прямые потери национального богатства России за 1991 – 1997 годы составили 1,75 триллиона долларов, что в четыре раза больше ущерба, понесенного СССР в ходе второй мировой войны; по сравнению с 1990 годом ВВП сократился на 83 процента, объем промышленного производства – на 78 процентов, среднемесячная заработная плата – на 78 процентов, пенсии – на 67 процентов.

РОЖДАЕМОСТЬ УВЕЛИЧИЛАСЬ,
НО НАСЕЛЕНИЕ
ВСЕ ЖЕ СОКРАЩАЕТСЯ

Довольно оптимистичные данные обнародовал Госкомитет РФ по статистике: темпы убыли населения России несколько снизились. В первые шесть месяцев 1998 года умерли 1 миллион 17 тысяч человек против 1 миллиона 48,3 тысячи в прошлом году. Несколько увеличилась и рождаемость:645,2 тысячи родившихся против прошлогоднего показателя (639 тысяч). Однако на общем фоне эти цифры выглядят не так уж утешительно: численность населения все же сократилась еще на 226,7 тысячи россиян, и сейчас на территории РФ проживают 146,5 миллиона человек. Миграционный прирост компенсировал потери лишь на 39%. Приехали в Россию 246,7 тысячи человек, а покинули ее 92,5 тысячи. В прошлом году соответственно 109,8 тысячи и 261,4 тысячи.

КРИЗИС И ОЩЕСТВЕННОЕ МНЕНИЕ

Всероссийский центр изучения общественного мнения (ВЦИОМ) провел по выборке, представительной для жителей столицы, опрос 429 москвичей. Распределения ответов на три вопроса этого исследования приводятся в процентах вместе в данными аналогичного опроса ВЦИОМ в сентябре 1995 года.

«Хорошее или плохое сейчас время для того, чтобы делать сбережения?»
	 
	09. 95 г.
	09 98 г.

	Хорошее
	5
	2

	Не хорошее, но и не плохое
	18
	12

	Плохое
	71
	63

	Затрудняюсь ответить
	6
	23


«Есть ли в вашей семье сейчас сбережения, накопления?»
	Есть
	23
	15

	Нет
	69
	78

	Затрудняюсь ответить
	8
	7


«Если у вас есть (или были бы) сбережения, накопления, то каким образом вы предпочли бы хранить их в нынешней ситуации?» (Возможно не более трех ответов)
8

	В иностранной «твердой» валюте
	44
	56

	В Сберегательном банке
	41
	25

	В изделиях из драгоценных металлов, антиквариате, картинах
	13
	8

	В наличных деньгах
	9
	22

	В коммерческом банке
	2
	

	В акциях и других ценных бумагах акционерных обществ, инвестиционных фондов, банков и т.п.
	4
	1

	В облигациях госзаймов, других ценных государственных бумагах
	5
	0

	Другим образом
	3
	1

	Затруднились ответить
	13
	13


ЧИСЛЕННОСТЬ РОССИЙСКИХ ВОЙСК
К 2005 ГОДУ БУДЕТ СОКРАЩЕНА

Численность войск и воинских формирований всех силовых структур России к 2005 году планируется сократить с нынешних 2,3 млн. до 1,5 млн. военнослужащих. Эти параметры определены Основами государственной политики России по военному строительству, которые утвердил президент Борис Ельцин. Документом предусмотрено уже к 2000 году сократить все воинские формирования РФ до 1,8 млн. военнослужащих.

СТУДЕНТЫ ПРОТЕСТУЮТ

1 октября в России прошла всероссийская студенческая акция протеста, организованная Российской ассоциацией профсоюзных организаций студентов (РАПОС). По сведениям из МВД РФ, заявки на проведение митингов поступили в органы власти 45 субъектов Федерации. Чтобы не допустить повторения событий в Екатеринбурге 14 апреля, когда во время студенческого митинга произошло столкновение пикетчиков и ОМОНа, во всех регионах были подготовлены планы на случай «несценарного развития событий». Буквально накануне акции правительство дезавуировало главный лозунг, с которым студенты страны собирались выходить на площади. По словам премьер-министра Евгения Примакова, обязательства государства по студенческим стипендиям на сегодняшний день выполнены полностью. Однако, как заявили корреспонденту «Известий» в руководстве РАПОС, для студентов сегодня важно не только получить деньги за лето, но и добиться индексации стипендий в соответствии с изменившимися условиями.

В АЗЕРБАЙДЖАНЕ
СРОК ДЕЙСТВИЯ ВАУЧЕРОВ ПРОДЛЕН

Президент Азербайджана Гейдар Алиев своим указом продлил срок выдачи населению страны азербайджанских приватизационных паев до 31 декабря 1998 года. По официальной версии, госкомимущество Азербайджана, проявив заботу о гражданах страны, еще не успевших получить свои ваучеры, обратилось к главе государства с просьбой о продлении срока их выдачи, истекшего еще в августе 1997 года. Фактически же президент Г.Алиев продлил до 31 декабря 2001 года срок реализации «Государственной программы приватизации госсобственности Азербайджанской Республики на период 1995-1998 годов. Дело в том, что срок действия каждого азербайджанского приватизационного пая составляет три года. Отсчет же этого трехлетнего периода начинается, естественно, с момента истечения срока выдачи населению ваучеров, т.е. с 1 января 1999 года. В 1999 году в Азербайджане начнет действовать и «новая» госпрограмма приватизации госсобственности. На этот раз на период 1999-2001 годов.

В АРМЕНИИ
Государственный российско-армянский (славянский) университет вскоре откроется в Ереване. По словам его ректора академика Левона Мкртчяна, вуз сможет ежегодно принимать до 300 первокурсников. И хотя обучение в нем будет вестись на русском, но и изучение армянского языка будет обязательным. По межправительственному соглашению вузу предоставлены здания, студенческие общежития, спорткомплекс и другая инфраструктура. На ремонт главного корпуса выделено 500 тысяч долларов, но потребуется еще около полутора миллионов. «Мы будем готовить специалистов гуманитарного, естественно-научного, экономического и юридического профилей по российским программам, дополненным национальными компонентами. Но очевидно, что уровень владения будущих студентов русским языком наверняка потребует открытия подготовительного факультета», – считает академик Мкртчян.

СОГЛАШЕНИЕ О ПЕРЕСЕЛЕНЦАХ

На вопрос, сколько жителей Армении покинуло страну за последние годы, более определенного ответа, чем «много», пока нет. По одним данным эта цифра составляет 400 тысяч человек, по другим – приближается к миллиону. Контроль за миграционными потоками ведется по количеству проданных авиабилетов – более совершенные механизмы учета на сегодня отсутствуют. Точно известно лишь главное направление миграционного «удара» – это Россия. Национальное собрание Армении ратифицировало межправительственное соглашение с Россией, регулирующее процесс добровольного переселения своих граждан. Предполагается, что принимающая переселенцев сторона будет содействовать им в приобретении или строительстве жилья, а также освободит от уплаты пошлины и других налогов за ввоз личного имущества. Другая строка соглашения дает возможность гражданам одной стороны, постоянно проживающим на территории другой, обрести статус, близкий к юридическому положению граждан страны пребывания.

РЫЦАРСКИЙ КРЕСТ ДЛЯ ДИРИЖЕРА

Известный армянский дирижер Оган Дуриян стал кавалером Ордена рыцаря, одной из самых почетных наград Франции. Посвящение маэстро в ранг шевалье состоялось в посольстве Франции в Ереване, где глава дипломатической миссии Мишель Легра выразил горячую признательность своего правительства армянскому музыканту. В 60-е годы Оган Дуриян покинул советскую Армению и почти два десятилетия работал в Европе, в частности, во Франции, гражданином которой являлся до репатриации на родину. Второе возвращение Дурияна в Армению состоялось уже в постсоветское время.

КОВЧЕГ XXI ВЕКА – ИДЕЯ ООН

Минюст Армении зарегистрировал общественную организацию «День спасения», будущее которой во многом зависит от того, как отнесется к ней генеральный секретарь ООН Кофи Аннан. Учредители общества направили в ООН письмо с просьбой поддержать идею ежегодно отмечать день, когда признанный праотцом человечества Ной причалил к библейской горе Арарат. Авторы идеи призывают представителей всех народов и религий мира собраться под сенью Арарата, чтобы вступить в XXI век, отказавшись от недобрых намерений, отягчающих совесть человечества в истекающем столетии.

В БЕЛОРУССИИ
У ШКОЛЬНИКОВ СУББОТА – ВЫХОДНОЙ

С 1 сентября в Белоруссии начнется переход на новую, 12-летнюю систему образования. Самые младшие из 164 тысяч новичков, шестилетки, пойдут в подготовительные классы. Это первая ступень 12-летнего цикла обучения. Для них предусмотрен щадящий режим обучения: они будут школьниками как бы наполовину, находясь в привычной для этого возраста среде детского сада и занимаясь с учителем первую половину дня. Их семилетние товарищи, учившиеся либо в детском саду, либо дома, разделятся на две группы: прошедшие специальные тесты будут зачислены в особый, «продвинутый» класс, который считается уже 2-м, а остальные пойдут в обычный первый класс. Согласно новой системе увеличивается на один год срок обучения в так называемом среднем звене – от 4-го до 9-го класса включительно, а после обязательных 10 лет учебы каждый может либо продолжить свое образование еще 2 года в лицейских классах, либо уйти в другое учебное заведение. По словам специалистов Министерства образования, изменения в образовательном процессе были необходимы прежде всего для того, чтобы сократить нагрузку на учеников, достигшую практически взрослой нормы работающего человека – 40 часов в неделю – и негативно влияющую на здоровье и качество усвоения материала. Нынешняя система обучения даст возможность уменьшить эту нагрузку до 34 часов (примерно такова она сегодня в странах Запада) и устроить дополнительный выходной день в субботу.

ГРАЖДАН ПРИЗЫВАЮТ 
ПОПОЛНИТЬ ЗОЛОТОЙ ЗАПАС

Национальный банк Белоруссии собирается привлечь к пополнению золотовалютного запаса страны рядовых граждан. На заседании совета директоров банка был утвержден временный порядок скупки драгоценных металлов у населения учреждениями банка. Скупке подлежит золото, серебро, платина в сертифицированных мерных слитках и монетах старого и современного чекана (в частности, золотые монеты царской чеканки). Цены на них устанавливаются согласно законодательству. Подобная акция проводится в рамках программы неотложных мер по стабилизации валютного рынка, которая была учреждена Советом министров 21 марта этого года. Предполагается, что временный порядок начнет действовать, когда все учреждения банка получат необходимые инструкции. Кстати, потенциальными продавцами дорогого продукта могут стать и граждане России. Уже отмечались случаи, когда в Нацбанк обращались российские старательские артели с предложением бартерного обмена золота на белорусскую технику, в частности, Минского автомобильного завода.

В КАЗАХСТАНЕ
КИНОФОРУМ 
«ЕВРАЗИЯ – 98»

В Алма-Ате открылся первый международный кинофестиваль «Евразия-98». Он проводится впервые с тех пор, как прекратил свое существование Всесоюзный кинофестиваль, который проходил в столицах союзных республик. Новый кинофорум собрал 260 участников, гостей и кинокритиков из стран СНГ и Балтии, государств дальнего зарубежья. После торжественного открытия был показан фильм Сергея Эйзенштейна «Броненосец Потемкин». Великому мастеру будет посвящен целый день фестиваля. Именно в Алма-Ате он создавал в годы Великой Отечественной войны свой фильм «Иван Грозный». На фестивале было показано 70 игровых, документальных и анимационных кинолент. Особенно интересной можно считать программу «Неизвестные-90», в которую вошли произведения, поставленные за последние годы на киностудиях стран СНГ.

СОГЛАШЕНИЕ С ВАТИКАНОМ

В дни пребывания президента Казахстана Нурсултана Назарбаева в Италии министр иностранных дел Казахстана Касымжомарт Токаев и государственный секретарь Ватикана кардинал Содано подписали соглашение о взаимных отношениях между правительством этой центральноазиатской республики и Римской католической церковью. Это первый такого рода конкордат, подписанный Ватиканом с одним из государств бывшего Советского Союза. Дипломатические отношения между Казахстаном, около двух процентов населения которого (315 тысяч человек) являются католиками, и Ватиканом установлены еще в 1992 году. Новое соглашение предоставляет католической церкви в Казахстане полную религиозную свободу, право заниматься социальной, образовательной и благотворительной деятельностью, а также гарантирует доступ к средствам массовой информации. Католическая церковь получает также право приобретать собственность.

В КИРГИЗИИ
ПРЕЗИДЕНТА МОГУТ ИЗБРАТЬ
НА ТРЕТИЙ СРОК

Конституционный суд Киргизии начал рассматривать обращение депутатов парламента о возможности выдвижения нынешнего главы государства Аскара Акаева кандидатом в президенты в 2000 году. Предложение о переизбрании А.Акаева выдвинула в марте Ассамблея народов Киргизии (АНК),объединяющая 25 национальных общин. По конституции президент Киргизии может занимать этот пост лишь два срока. Однако, первый раз,в 1990 году,А.Акаев избирался парламентом по прежней конституции. По нынешней конституции, действующей с 5 мая 1993 года, нынешний президент избирался лишь один раз.

ПРЕЗИДЕНТ ПРЕДЛАГАЕТ ИЗМЕНЕНИЯ 
В КОНСТИТУЦИЮ

Президент Киргизии Аскар Акаев предлагает ввести в республике частную собственность на землю и лишить депутатов неприкосновенности. Об этом говорилось в опубликованном в официальном СМИ Киргизии подписанном 1 сентября указе президента о внесении изменений и дополнений в конституцию республики. А.Акаев предлагает путем всенародного обсуждения (референдума) ввести частную собственность на землю, лишить парламентариев депутатской неприкосновенности, не допускать принятия законов, ограничивающих свободу слова и печати, внести структурные изменения в формирование и работу парламента и т.д.

В МОЛДАВИИ
КРИЗИС ОБРАЗОВАНИЯ ОБОСТРИЛСЯ

Министерство воспитания и науки Молдавии сообщило о своем решении продлить на месяц зимние каникулы в школах из-за отсутствия средств на их отопление и ремонт. Упущенный зимний месяц учебы школьникам придется наверстывать летом. Такое решение было принято в связи с тем, что 320 из 1400 школ республики не готовы к зиме. Положение осложняется еще и снижением уровня доходов молдаван. В нынешнем году свыше шести тысяч детей не пошли в школу из-за отсутствия денег у родителей. В молдавских вузах ситуация лучше: есть деньги не только на отопление и ремонт, но и на зарплату преподавателям. Но этого удалось добиться лишь с введением платного обучения.

В ТУРКМЕНИИ
Безвозмездная гуманитарная помощь соотечественникам в странах СНГ – так охарактеризовало посольство РФ в Ашхабаде получение российских учебников для средних общеобразовательных школ Туркмении с русским языком обучения накануне нового учебного года. Поступившие учебники и пособия – новейшие издания более 20 наименований для 1-9-го классов – это 76600 экземпляров на сумму 131,2 тысячи долларов США, выделенную по решению правительства России. Кроме того, по инициативе МИД РФ удовлетворена просьба администрации города Кушка – туда целевым назначением передано 500 экземпляров учебников. В настоящее время в Туркмении насчитывается 198 общеобразовательных школ с русским языком обучения, которые посещает около 140 тысяч учеников. Их общая потребность в учебниках составляет 1163,5 экземпляра, и удовлетворяется она на считанные проценты. Гуманитарная поставка учебников Российской Федерацией предпринята впервые и направлена на улучшение учебного процесса в школах с русским языком обучения как посильная поддержка детям соотечественников, проживающих в странах СНГ. Подобную помощь получат, правда, в несколько меньших объемах, русскоязычные школы других государств центральноазиатского региона, а также Молдавии.

ПРЕЗИДЕНТ ТУРКМЕНИИ ПОЛУЧАЕТ 
ОЧЕРЕДНУЮ НАГРАДУ

Государственную программу по привлечению в народное хозяйство 30 миллиардов долларов огласил президент Туркменистана Сапармурат Ниязов на VIII Халк Маслахаты (Народном совете), прошедшем в Ташаузе. Инвестиционная программа рассчитана до 2002 года и включает в себя развитие перерабатывающих отраслей промышленности, а также дальнейшее развитие нефтегазового комплекса, прокладку газопровода Туркмения – Иран – Турция – Европа, нефтепровода Туркменистан – Иран – Персидский залив, разработку месторождений Гарашсызлык на западе Туркменистана. В нынешнем году земледельцы Туркменистана собрали рекордный урожай – 1240 тысяч тонн зерна, чем обеспечили государству с нынешнего года полную зерновую независимость. За достижения в деле выполнения государственной программы «Зерно» президенту Сапармурату Ниязову решено вручить высшую награду Туркменистана – третий орден алтын ай (золотой полумесяц).

В УЗБЕКИСТАНЕ
УЧРЕЖДЕН ОРДЕН ПОЧЕТА

Указом президента Ислама Каримова в Узбекистане учрежден новый орден «Эл-юрт хурмати» (Уважаемому народом и родиной) 
Новой награды будут удостаиваться граждане республики, которые внесли большой вклад в дело укрепления независимости страны, ее экономической мощи, роста национальной духовности и культуры, а также своим трудолюбием и патриотизмом заслужили уважение и авторитет среди общественности.

В УКРАИНЕ
ГОСПРЕДПРИЯТИЯ ПЕРЕДАДУТ
ОБЛАСТНЫМ ВЛАСТЯМ

Часть украинских госпредприятий передадут в управление облгосадминистраций. Местные головы будут нести ответственность за успешность работы этих фирм. Такова одна из предлагаемых правительством мер по улучшению управления хозяйством страны в период кризиса. По словам украинского вице-премьера Сергея Тигипко, преодолеть «негативные тенденции в Украине не удалось». За 14 сентябрьских дней в бюджет поступило лишь 26 процентов ожидавшихся средств. Внутренний долг страны достиг 5,6 миллиарда долларов, 19 процентов украинских заграничных средств вложено в российские банки. Но руководство страны надеется на продолжение сотрудничества с международными финансовыми организациями.

ОБЛАДАТЕЛЬ «ОСКАРА»
СНИМАЕТ В КИЕВЕ

Французский режиссер Режи Варнье, обладатель «Оскара» за фильм «Индокитай», приступил в Киеве к съемкам фильма «Восток-Запад». В этой эмигрантско – любовной истории (сценарий Рустама Ибрагимбекова, Сергея Бодрова, Режиса Варнье и Луи Гарделя) снимаются зввезды французского и российского кино: Катрин Денев, Сандрин Боннер, Олег Меньшиков, Сергей Бодров-младший, Татьяна Догилева.

ОТКРЫТА УНИКАЛЬНАЯ СИСТЕМА
ОНКОТЕСТИРОВАНИЯ

Первая в Украине частная лаборатория ранней диагностики и профилактики онкозаболеваний открылась в Киеве. Ученые и врачи медицинской фирмы «Онкотест» разработали принципиально новую технологию ранней диагностики злокачественных опухолей. Это – украинский приоритет, не имеющий в мире аналогов. Для выполнения анализа необходимы 1-2 капли крови из пальца, исследование которых позволяет выяснить с точностью 80-90 процентов, есть ли в организме раковые клетки. Зарубежные аналоги украинского теста рассчитаны на 60-70 процентов достоверности.



 

КАЛЕЙДОСКОП



НАВСТРЕЧУ
ПУШКИНСКОМУ ЮБИЛЕЮ

Далеко не все знатоки и почитатели Пушкина знают, что многие черновики его произведений не собраны, рукописи его хранятся более чем в десятке стран мира, нет даже каталога этих произведений. Вот уже более двух столетий ученые пытаются разгадать тайну так называемого «второго» дневника поэта, явно не предназначавшегося для посторонних глаз (чем, кстати, пользуются окололитературные жулики, из-под пера которых выходят некие «тайные записки Пушкина» – откровенная порнография). Российская компания Эй-би-эй при участии продюсерского центра «Свой почерк» начала работу над семисерийным документальным фильмом «Знакомый незнакомец», одними из главных действующих лиц которого станут потомки великого русского поэта. Среди них Ю.Пушкина, Г.Галин (являющийся одновременно и потомком Гоголя), Т.Дурново (Париж), А.Пушкин (Брюссель) и другие. Кроме московских и санкт-петербургских телевизионщиков, в программе примут участие французские и английские телекомпании. Премьерный показ сериала, посвященного 200-летию со дня рождения поэта, состоится на РТР, а затем его прокрутят на всех телеканалах России, ближнего и дальнего зарубежья.

ЛЮБИМЫЕ ПОЭТЫ

Александр Пушкин – самый любимый поэт россиян. Об этом свидетельствуют данные, предоставленные Всероссийским центром изучения общественного мнения. Среди первых тридцати наиболее часто упоминаемых поэтов Пушкин получил 16% голосов. На втором месте Сергей Есенин – 13%. По 3% получили Лермонтов и Блок, по 2% – Цветаева и Ахматова. С 7-го по 13-е место разделили с 1% поклонников Евтушенко, Высоцкий, Некрасов, Асадов, Маяковский, Фет и Пастернак. Однако более половины респондентов – 51% – не смогли вообще назвать любимого поэта.

НОВШЕСТВА В ТРЕТЬЯКОВКЕ

В Третьяковской галерее на 36 картин крупнейших русских пейзажистов-лириков были установлены безбликовые стекла – одно из самых эффективных и дорогостоящих технологических средств сохранения живописных произведений искусства на сегодняшний день. Безбликовые стекла гарантируют значительно более надежную защиту, чем обычные конверты и стеклопакеты. Однако по сравнению с обычными стеклами, основным их достоинством является возможность рассмотреть картину из любой точки зала, не щурясь от слепящих отсветов люстры. До последнего времени в Третьяковке были всего две такие картины – Репина «Иван Грозный убивает своего сына» и «Портрет Шаляпина» кисти Серова. В знаменитой Венской картинной галерее безбликовое стекло стоит только на картине Леонардо да Винчи «Святое семейство». 
Тридцать шесть полотен, среди которых работы Саврасова, Васильева, Куинджи, обрели надежное средство против старения благодаря любви отечественных меценатов к российскому искусству. Стекла были установлены по предложению одного инвестиционного фонда и на его средства.



И СМЕХИГРЕХ
СВАДЬБА И КРИЗИС
В Уфе внезапно исчез со свадьбы молодожен – инженер-программист Борис Шакиров. После первых криков «горько!» он внезапно схватил со стола поднос, на котором лежали собранные для молодых деньги, и выбежал вон, оставив в недоумении гостей и невесту. Те уже собрались было бить тревогу, когда новоиспеченный супруг вернулся, неся под мышкой микроволновую печь, которую он успел купить за 15 минут до закрытия магазина.

Свои действия он объяснил тем, что печь – вещь в хозяйстве полезная, а стоимость ее в условиях кризиса – дело труднопредсказуемое.

ТРАУРНЫЕ МЕЛОДИИ
В ЦЕНТРЕ ЯКУТСКА
15 сентября группа музыкантов симфонического оркестра Театра оперы и балета Якутии (Сибирь) исполняла во вторник в центре Якутска на площади Ленина траурные марши. Повторить «на бис» несанкционированный концерт (первый состоялся в конце июля) их заставило нарушение администрацией театра и Министерством культуры республики графика погашения задолженности по зарплате и отпускам. На этот раз оркестр выступал в сокращенном составе, так как администрация театра успела запереть струнно-смычковые инструменты, и поэтому траурные марши звучали только в духовом исполнении.

ЛИЦОМ К БУДДЕ
На центральной площади столицы Калмыкии монтажники развернули памятник В.И.Ленину на сто восемьдесят градусов. По официальной информации, это было сделано в связи с тем, что Ленин, установленный на одноименной площади в пятидесятых годах, стоял спиной к статуе Будды, которая появилась там в 1992 году. Такое положение вождя мирового пролетариата оскорбляло чувства верующих. В связи с этим несколько лет назад Ильич даже был демонтирован и его постамент некоторое время пустовал, однако президент республики Кирсан Илюмжинов не позволил памятнику сгинуть без следа, заявив, что поступать так со знаменитым земляком (бабушка «вождя народов» Анна Спиридонова была астраханской калмычкой) нельзя. После этого памятник был водружен на постамент, и снова – спиной к божеству. Последние пертурбации со статуей произошли из-за того, что на площади Ленина были установлены Золотые ворота Босхэ. Технику, использовавшуюся при сооружении мифологических ворот счастья, решили заодно применить для успокоения верующих – отныне два «вождя народов»будут смотреть друг другу в глаза.

ВОСТРЕБОВАНО ЖИЗНЬЮ
Бесплатно распространяют книгу «Введение в экономику» американских специалистов Джеймса Столпера и Эдвина Долана в ижевских вузах, училищах и колледжах сотрудники научно-производственного объединения «Бизнес-старт». Пособие было издано еще в 1991 году тиражом 50 тысяч экземпляров, но спросом не пользовалось. В период кризиса владельцы неликвидов решили, что теоретические знания помогут жителям Удмуртии лучше разобраться в сложившейся ситуации. Теперь за бесплатными изданиями выстраиваются очереди из преподавателей и учащихся.
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для частных лиц – 12 долларов США (20000 рублей в странах СНГ);
ЦЕНА 1 НОМЕРА – 4 доллара США (5000 рублей в странах СНГ). 
ЧЛЕНЫ МАПРЯЛ ПОЛУЧАЮТ «ВЕСТНИК» В КОЛИЧЕСТВЕ 1 ЭКЗ. БЕСПЛАТНО. 
Стоимость рекламного места в «Вестнике МАПРЯЛ»:
для коммерческих (кооперативных, частных) организаций в странах СНГ:
500 тыс. рублей – 1 стр., 250 тыс. рублей – 1/2 стр.
для государственных учреждений:
400 тыс. рублей – 1 стр., 200 тыс. рублей – 1/2 стр.

В странах с конвертируемой валютой, за пределами СНГ: 250 долларов США – 1 стр., 125 долларов США – 1/2 стр.



 

